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&Y 1. SAFETY INFORMATION
For your safety and correct
operation of the appliance,

read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions with the ap-
pliance even if you move or sell
it. Users must fully know the
operation and safety features of
the appliance.

The wire connection has to
be done by specialized
technician.

* The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

* The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

» Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

 Regulations concerningthe dis-
charge of air have to be fulfilled.

* Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustionfumes (boilers, fire-
places, etc.).

« If the extractor is used in con-

junction with non-electrical

appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficientdegree
of aeration must be guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.

When the cooker hood is used

in conjunction with appliances

supplied with energy other than
electric, the negative pressurein

the room must not exceed 0,04

mbar to prevent fumes being

drawn back into the room by
the cooker hood.

The air must not be discharged

into a flue that is used for ex-

hausting fumes fromappliances
burning gas or other fuels.

If the supply cord is damaged, it

mustbe replaced fromthe man-

ufacturer or its service agent.

Connect the plug to a socket

complying with current regula-

tions, located in an accessible
place.

With regards to the technical

and safety measures to be

adopted for fume discharging
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it is important to closely follow
the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Beforeinstalling
the Hood, remove the pro-
tective films.
» Useonlyscrewsandsmall parts
in support of the hood.

WARNING: Failuretoinstall
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

* Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

* Do not flambe under the range
hood; risk of fire.

» This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities orlack of ex-
perience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerninguse ofthe
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall notbe made
by children without supervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

» The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack

of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.

AAccessibIe parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

 Cleanand/orreplace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

» There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used atthe same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).

* The symbol X on the product or
on its packaging indicates that
this product may not be treated
as household waste. Instead
it shall be handed over to the
applicable collection point for
the recycling of electrical and
electronic equipment. By ensur-
ing this product is disposed of
correctly, you will help prevent
potential negative consequences
for the environment and human
health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste
handling of this product. For
more detailed information about
recycling of this product, please
contact your local city office,
your household waste disposal
service or the shop where you
purchased the product.
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. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate
kitchen smells.

Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.
Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.
Adjust the flame intensity to direct it
onto the bottom of the pan only, making
sure that it does not engulf the sides.
Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

. CARE AND CLEANING

- TheActivated charcoalfilteris notwash-
able and cannot be regenerated, and
mustbe replaced approximately every 4
months of operation, or more frequently
for particularly heavy usage (W).

The Grease filters must be cleaned every
1 months of operation, or more frequently
for particularly heavy usage, and can be
washed in a dishwasher (Z).

y4

* Clean the hood using a damp cloth and
a neutral liquid detergent.



4. CONTROLS

T3 L

Button

Function

Led

™

By pressing T1 Button the controls board
are On and Off.

After 2 minuts without button pressing,
the control board turn Off.

Show 0

T2

Decreases the speed of the Motor.

Show the selected speed

T3

Increases the speed of the Motor.

Show the selected speed

T4

1) Press briefly:

Activates/Deactivates the Delay
2)Press and hold for atleast 3 seconds:
Activates the Delay settings

Enable shutdown with same minutes
delay (Motor+Lights). It is possible to
change the operating speed when this
function is enabled.

It's possible to choose the timing of
Delay:

Press for 3 seconds the button until the
Digit flash. Within 10 seconds set from
1 to 9 the minutes of Delay by pressing
T2 or T3 button. Press again the Button
T4 to confirm.

Flash

Turns the Lighting System on and off.

On / Off

5. LIGHTING

* For replacement contact technical support
(“To purchase contact technical support”).




@B 1. SICHERHEITSINFORMA-

TIONEN
@Zu Ihrer eigenen Sicherheit

und fur die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerat
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem
Gerat, auch wenn Sie dieses
an Dritte weitergeben oder Uber-
tragen. Es ist wichtig, dass der
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerates
kennt.

Die Kabel mussen von ei-
nemzustandigen Fachmann
angeschlossen werden.

* Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
einefehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld undAbzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle kdnnen auch niedriger
installiert werden; siehe Absatz
Installation).

« Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen groleren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu beruck-
sichtigen.

« Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schildangegebenen Spannung

entspricht. Das Typenschild ist
im Inneren der Haube ange-
bracht.
Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemaf
Normen Uber Verkabelungssy-
steme installiert werden.
FUr Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.
Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschlielien. Der Verlauf
desRauchabzugs musssokurz
wie moglich sein.
Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.
Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fir eine ausreichende
BelUftung gesorgt werden, da-
mit der Ruckfluss der Abgase
verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammen mitnicht
elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck
im Raum 0,04 mbar nicht Uber-
schreiten, damit die Abgase
nichtwiederangesaugtwerden.
Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassen werden, der
7



als Rauchabzug fur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* Wenndas Geratekabel bescha-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal}-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behorden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevordie Hau-
beinstalliertwird, die Schutz-
folien abziehen.
* Nurfurdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

A WARNUNG: Diemangelnde

Verwendungvon Schrauben
und Befestigungselementen
gemal der vorliegenden
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr flhren.

* Nichtdirekt mitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

* Aufkeinen Fallunterder Haube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit beschrankten geistigen,

8

physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/oder mangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder Uber den
sicheren Gebrauch des Gerats
und die damitverbundenen Ge-
fahren eingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten durfen
nicht von Kindern ausgefluhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.

» Kinder missen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.

* Dieses Geratdarfnichtvon Per-
sonen (einschlieflich Kindern)
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt werden, aul3er
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.

ADie frei zuganglichen Teile

konnen wahrend des Ko-
chens mitKochgeraten sehr
heild werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.

 Wenn die Abzugshaube gleich-
zeitig mit Geraten verwendet



wird, die Gas oder andere
Brennstoffe benutzen, muss
im Raum eine ausreichende
BelUftung vorhanden sein (gilt
nicht fur Gerate, die nur Luft
in den Raum ablassen).

Schutzschild bei Rissbildung
ersetzen.Das Symbol £ am
Produkt oder auf der Verpak-
kung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler
Hausmull entsorgt werden darf.
Das ausrangierte Gerat muss
vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische
und elektronische Gerate
abgegeben werden. Mit der
vorschriftsmafigen Entsorgung
des Gerates tragt der Benutzer
dazu bei, schadliche Auswir-
kungen auf Umwelt und Ge-
sundheit zu vermeiden. Weitere
Informationen zum Recycling
dieses Produktes konnen bei
der zustandigen Behorde, der
ortlichen Abfallbeseitigung oder
bei dem Handler, der das Gerat
verkauft hat, eingeholt werden.

2. GEBRAUCH

 Die Abzugshaube wurde ausschlieRlich
fur den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdtnste zu beseitigen.

Die Haube darf nur fur die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.
Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht iber den Boden des Kochgeschirrs
hinausreicht.

Fritteusen missen wahrend des Ge-
brauchs standig Uberwacht werden:

tiberhitztes Ol koénnte sich entziinden.

3. REINIGUNG

UND WARTUNG

- Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
bar, noch regenerierbar und muss bei
normalem Betrieb zirka alle 4 Monate
oderauch 6fterausgewechseltwerden,
je nach Intensitat des Gebrauchs (W).

- Die Fetffiltersind alle 1 Monate oderbei
intensiver Nutzung 6fterzureinigenund
kénnen in der Splilmaschine gesplilt
werden (Z).

y4

» Die Haube mit einem feuchten Lappen

und einem neutralen Reinigungsmittel
abwischen.



4. BEDIENELEMENTE

Taste

Funktion

LED

™

Durch Driicken der Taste T1 wird die Bedienleiste
ein- und ausgeschaltet.

Wenn die Taste langer als 2 Minuten nicht gedriickt
wird, schaltet sich die Bedienleiste aus.

Zeigt 0 an

T2

Verringert die Motorgeschwindigkeit.

Zeigt die eingestellte
Geschwindigkeit an

T3

Erhoht die Motorgeschwindigkeit.

Zeigt die eingestellte
Geschwindigkeit an

T4

1) Kurzes Dricken:

Aktiviert/deaktiviert die Delay-Funktion

2) Mindestens 3 Sekunden langes Drticken:
Aktiviert die Einstellung der Delay-Funktion

Aktiviert das Abschalten (Motor+Beleuchtung)
nach einer gleich langen in Minuten eingestellten
Verzdgerungszeit. Wenn diese Funktion aktiviert ist,
kann die Betriebsgeschwindigkeit geandert werden.
Die gewunschte Verzogerungszeit kann wie folgt
eingestellt werden:

Die Taste fir 3 Sekunden betatigen, bis die angezeigte
Ziffer blinkt. Innerhalb von 10 Sekunden mit Taste T2
oder T3 die Verzdgerungszeit von 1 bis 9 Minuten
einstellen. Die Taste T4 erneut dricken, um die
Einstellung zu bestatigen.

Blinkend

Schaltet die Beleuchtung ein oder aus.

Ein/Aus

5. BELEUCHTUNG

LED-Strahler

e Fir den Austausch der LED-Strahler
wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst.
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G 1. CONSIGNES DE
SECURITE
@Pour votre sécurité et pour
garantir le fonctionnement
correct de I'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonction
Iappareil. Toujours conserver ces
instructions avec I'appareil, méme
en cas de cession ou de transfert
a une autre personne. Il est
important que les utilisateurs
connaissent toutes les caracté-
ristiques de fonctionnement et de
sécurité de l'appareil.

La connexion des cables doit
étre effectuée par un techni-
cien compétent.

* En aucun cas le fabricant ne
peut étre tenu pour responsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utilisa-
tion impropre.

« Ladistance de sécurité minimum
entre le plan de cuisson et la
hotte aspirante est de 650 mm
(certains modéles peuvent étre
installés aune hauteurinférieure;
voir le paragraphe concernant
les dimensions de travail et
linstallation).

* Si les instructions d’installation
du plan de cuisson a gaz spéci-
fient une distance supérieure a
celleindiquée ci-dessus, veuillez
impérativemententenircompte.

» Assurez-vous que la tension
du secteur correspond a celle
indiquée surlaplaque descarac-

téristiques apposée a l'intérieur
de la hotte.

* Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre montés dans
linstallation fixe conformément
aux normes sur les systemes
de céblage.

* Pour les appareils de Classe |,
s’assurer que l'installation élec-
trique de votre intérieur dispose
d’'une mise a la terre adéquate.

* Reliez I'aspirateur du conduit de
cheminée avecuntubeayantun
diamétre minimum de 120 mm.
Le parcoursdesfuméesdoitétre
le plus court possible.

* Respecter toutes les normes
concernant I'évacuation de l'air.

* Ne reliez pas la hotte aspirante
aux conduits de cheminée qui
acheminentles fumées de com-
bustion (par ex. de chaudiéres,
de cheminées, etc.).

» Si vous utilisez I'aspirateur en
méme temps que des appareils
non électriques (parex.fonction-
nant au gaz), veillez a ce que la
piece soit adéquatement ven-
tilée, afin d’empécher le retour
du flux des gaz d’évacuation. Si
vous utilisezlahotte de cuisineen
méme temps que des appareils
non alimentés a l'électricité, la
pression négative dans la piéce
ne doit pas dépasser 0,04 mbar,
afin d’éviter que les fumées
soient réaspirées dans la piece
ou se trouve la hotte.

* Nepasévacuerl'airatraversune
conduite utilisée pour I'évacua-
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tion des fumées des appareils
de combustionalimentés augaz
ou avec d’autres combustibles.

* Si le cordon d’alimentation est
endommagé, faites-leremplacer
par le fabricant ou par un tech-
nicien d’un service aprés-vente
agréeé.

» Branchez la fiche a une prise
conformeauxnormesenvigueur
et dans une position accessible.

* En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécurité
a adopter pour I'évacuation des
fumées, veuillez vous conformer
scrupuleusement aux regle-
ments établis par les autorités
locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer les
films de protection.
» Utilisez exclusivement des vis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de dis-
positifs de fixation non
conformes a ces instructions
peutentrainerdesrisquesde
décharges électriques.

* Ne pas observer directement
avec des instruments optiques
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

» Neflambezpasdes metssousla
hotte : sousrisque de développer
un incendie.

* Cet appareil peut étre utilisé par
des enfants de plus de 8 ans et

12

par des personnes dont les ca-
pacités physiques, sensorielles
ou mentales sont diminuées ou
ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes,
pourvuque ce soitsouslasurveil-
lance attentive d’une personne
responsable et aprés avoir recu
des instructions sur la maniére
d’utiliser cet appareil en toute
securité et sur les dangers que
cela comporte. Assurez-vous
que les enfants ne jouent pas
avec cet appareil. Le nettoyage
etl'entretiendelapartdeI'utilisa-
teurnedoiventpas étre effectués
par des enfants, a moins qu’ils
ne soient surveillés.

* Surveillez les enfants. S’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec
lappareil.

 Cet appareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris) dont les capa-
cités physiques, sensorielles
ou mentales sont diminuées ou
ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes, a
moins que celles-ci ne soient
attentivement surveillées et
instruites.

ALes parties accessibles
peuventdevenirtrés chaudes
durant l'utilisation des appa-
reils de cuisson.

* Nettoyer et/ou remplacer les
filtres aprés le délai indiqué
(dangerd’incendie). Voirle para-
graphe Nettoyage et Entretien.



* \eillez a ce que la piéce béné- | ° Régler lintensité du feu de maniére a
ficie d’'une ventilation adéquate l'orienter exclusivemetnt vers le fond de
. la casserole, en vous assurant qu’il ne
lorsque la hotte fonctionne en | yerorde pas sur les cotés.
méme temps que des appa- | - Controler constamment les friteuses
reils utilisant du gaz ou d’autres |  durant leur utilisation : I'huile surchauffée
combustibles (non applicable | risque de sincendier.
aux appareils qui évacuent l'air
uniquement dans la piéce). 3. NETTOYAGE ET
* Le symbole Z marqué sur le LE"fl_I-trREI"EN " eren
: - Le filtre & charbon actif ne peut étre ni
_pro_dwt ou sur son e.mba"age lavé ni régénére et il doit étre remplacé
'ndlqye que ce produit ne peut environ tous les 4 mois de fonctionne-
pas étre éliminé comme déchet mentou plus souventen casd'utilisation

ménager normal. Lorsque ce particulierement intense (W).
produit doit étre éliminé, veuil-
lez le remettre a un centre de
collecte prévu pour le recy-
clage du matériel électrique et
électronique. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des conséquences
potentiellement négatives pour
Fenvironnement et pour la sante,
qui risqueraient de se présenter
en cas d’élimination inappro-
priee. Pour toute information
supplémentaire sur le recyclage
de ce produit, contactez votre

- Nettoyer les filtres a graisse tous les 1

municipalité, votre _déChetterie mois de fonctionnementou plus souvent
locale ou le magasin ou vous en cas dutilisation particulierement
avez acheté ce produit. intense. Ces filtres peuvent étre laves

au lave-vaisselle (Z).

2. UTILISATION

* Cette hotte aspirante a été congue exclu-
sivement pour un usage domestique, dans
le but d’éliminer les odeurs de cuisine.

* Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour lesquels Z
elle a été congue.

* Ne jamais laisser un feu vif allumé sous | « Nettoyer la hotte avec un chiffon humide
la hotte lorsque celle-ci est en fonction. et un détergent liquide neutre.
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4. COMMANDES

Touche

Fonction

Led

™

Appuyer sur la touche T1 pour activer
et éteindre le tableau des commandes.

Sans aucune pression sur la touche
pendant 2 minutes le tableau des
commandes s’éteint.

Afficher 0

T2

Diminue la vitesse du moteur.

Affiche la vitesse sélectionnée

T3

Augmente la vitesse du moteur.

Affiche la vitesse sélectionnée

T4

1) Pression bréve :

Active/Désactive le Delay
2)Pressionlongue, aumoins 3secondes:
Active le paramétrage du Delay

Activel'arrétapréslesmémesminutesde
retard (moteur+éclairage). Lorsque cette
fonction est activée, la vitesse de travail
peut étre modifiée.

Possibilité de sélectionner le temps de
retard :

Appuyer sur la touche pendant 3
secondesjusqu’ace quele chiffre clignote.
Dans les 10 secondes, paramétrer de 1
a 9 minutes de retard en appuyant sur la
touche T2 ou T3. Appuyer de nouveau
sur la touche T4 pour valider.

Clignotante

L

Allume et éteint le systéme d’éclairage.

Branché/Débranché

5. ECLAIRAGE

* Pour le remplacement, contacter le
Service aprés-vente (« Pour l'achat,
s'adresser au service aprés-vente »).
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QD 1. VEILIGHEIDSINFORMATIE
® Lees voor uw eigen veiligheid

en voor een correcte werking
van het apparaat eerst deze
handleiding aandachtig door, al-
vorens hetapparaatteinstalleren
en te gebruiken. Bewaar deze
instructies altijd bij het apparaat,
ook wanneer u het verkoopt of
overdraagt aan derden. Gebrui-
kers moeten volledig op de hoog-
te zijn van de werking en de vei-
ligheidsfuncties van hetapparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

* Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

* De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige
modellenkunnenopeenkleine-
re afstandworden geinstalleerd,;
zie de paragraafoverde werkaf-
metingen en de installatie).

* Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moetdaarrekeningmeeworden
gehouden.

 Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.

» Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.

Controleer voor apparaten van

klasse | of het elektriciteitsnet

in uw woning over een goede
aarding beschikt.

Sluit de afzuigkap op het rook-

kanaal aan met een pijp met

een minimale diametervan 120

mm. De rook moet een zo kort

mogelijk traject afleggen.

Alle regels voor de luchtafvoer

moeten in acht worden geno-

men.

Sluit de afzuigkap niet op

rookkanalen aan die verbran-

dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

* Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassenterugstromen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkapinhetvertrekgezogen
wordt.

* De lucht mag niet worden afge-
voerd dooreen kanaal datwordt
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gebruikt voor de rookgasafvoer
doorapparatenopgasofandere
brandstoffen.

* Een beschadigde voedingska-
bel moet door de fabrikant of
door een monteur van de tech-
nische servicedienst worden
vervangen.

« Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

* Metbetrekkingtotdetechnische
en veiligheidsmaatregelen voor
de rookgasafvoeris het belang-
rijk dat de regels die door de
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

A WAARSCHUWING: verwij-

der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het
gevaar voor elektrische
schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

» Er mag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandge-
vaar.

* Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder dan
8jaarendoorpersonenmeteen
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lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijke beperking of met onvol-
doende ervaringenkennis, mits
zeondertoezichtstaanengoed
geinstrueerd zijn over een veilig
gebruik van het apparaat en de
gevaren die ermee samenhan-
gen. Zorg ervoor dat kinderen
niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd,
tenzij ze onder toezicht staan.
Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van te
zijn dat ze niet met het apparaat
spelen.
Het apparaat mag niet gebruikt
worden door personen (waar-
onderkinderen) metgeestelijke,
lichamelijke of zintuiglijke beper-
kingen, ofdoor personenzonder
ervaring en kennis, tenzij ze
onder toezicht staan of worden
geinstrueerd over het gebruik
van het apparaat.

ATijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.

* De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (nietvantoepassing op



apparaten die alleen luchtin de
ruimte blazen).

Het symbool £ op het product
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld.
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer
details over het recyclen van
dit product contact op met uw
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

2. GEBRUIK

 De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te
verwijderen.

Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.
Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.
Regel de vlammen altijd zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.
Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

- Het actieve koolstoffilter is niet afwas-
baar of regenereerbaar en moeten

ongeveer om de 4 maanden worden
vervangen, of vaker bij zeer intensief
gebruik (W).

=

- De veffilters moeten om de1 maanden
worden schoongemaakt, of vaker bij
zeer intensief gebruik. Ze kunnenin de
afwasmachine worden gewassen (Z).

y4

- Maak de afzuigkap schoon met een
vochtige doek en een mild vioeibaar
schoonmaakmiddel.
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4. BEDIENINGSELEMENTEN

Knop

Functie

Led

™

Door op de T1-toets te drukken, wordt het
bedieningspaneel aan en uit gezet.

Na 2 minuten zonder het indrukken van
een knop wordt het bedieningspaneel
uitgeschakeld.

Toont O

T2

Verlaagt de snelheid van de motor.

Toont de gekozen snelheid

T3

Verhoogt de snelheid van de motor.

Toont de gekozen snelheid

T4

1) Kort indrukken:

Schakelt de vertraging in/uit
2)Gedurendetenminste 3secondeningedrukt
houden:

Schakelt de vertragingsinstellingen in

Schakelt de uitschakeling in met dezelfde
minuten vertraging (motor+lichten). U kunt de
werkingssnelheid aanpassen wanneer deze
functie is ingeschakeld.

U kunt het tijdstip van de vertraging kiezen:
Houd de knop 3 seconden ingedrukt tot
het cijffer begint te knipperen. Stel binnen
10 seconden de vertragingstijd in van 1
tot 9 minuten door op de knop T2 of T3 te
drukken. Druk nogmaals op de knop T4 om
te bevestigen.

Knippert

Schakelt de verlichting in en uit.

Aan/uit

5. VERLICHTING

* Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).
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& 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD
® Porsupropiaseguridady para
el correctofuncionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cablesdebenserconec-
tados por un técnico compe-
tente.

« El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafio que
resulte de una instalacion o uso
inadecuado.

» La distancia minima de seguri-
dad entre la placa de coccion 'y
lacampanaextractoraesde 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
siones de trabajo e instalacion).

« Sienlas instrucciones de mon-
taje delaplacade coccionagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tensiéon de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion
deben instalarse en la insta-

lacion fija de acuerdo con las
regulaciones para sistemas de
cableado.

 Para los aparatos de la clase
I, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene unaconexion atierra
adecuada.

» Conectelacampanaalachime-
nea con un tubo de un diametro
minimo de 120 mm. El trayecto
de humos debe serlomas corto
posible.

» Debenobservarsetodaslasnor-
mas relativas al escape de aire.

» No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustion (p. €j. calderas,
chimeneas, etc.).

» Silacampanase utilizaencom-
binacion con equipos no eléc-
tricos (por ejemplo, aparatos de
gas),debe asegurarseungrado
suficiente de ventilacionenello-
cal paraevitar el retorno delflujo
de gases de escape. Cuandola
campanaextractorase utilizaen
combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa
en el local no debe ser superior
a 0,04 mbar para evitar que los
humos vuelvan al local a través
de la campana extractora.

» El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
combustion de gas u otros
combustibles.

« Si el cable de alimentacion esta
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dafnado, debe serreemplazado
porelfabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

 En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplirescrupulosa-
mente las normas establecidas
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice unicamente tornillosy he-
rramientas que seanadecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

* No observar directamente con
instrumentos Opticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

» Esteaparato puede ser utilizado
por ninos a partirde los 8 afnos y
por personas con capacidades
psico-fisico-sensoriales redu-
cidas o con una experiencia
y conocimientos insuficientes,
siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados einstruidos
sobre como utilizarelaparatode
forma segura y sobre los peli-
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gros que conlleva. Asegurese
de que los nifios no jueguen
con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser llevados
a cabo por nifios, a menos que
sean supervisados.

 Supervise a los nifios, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.

« Elaparato no debe ser utilizado
porpersonas (incluyendo nifios)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

Las piezas accesibles pue-
den calentarse mucho cuan-
do se utilizan aparatos de
cocina.

« Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cidbn adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengas u otros
combustibles (noaplicable alos
aparatos que soélo descargan
aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o
en su embalaje indica que este
producto no debe desechar-
se como residuo doméstico



2

normal. Tenga en cuenta que
el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y
electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente
y la salud que podrian derivarse
de una eliminacion inadecuada
de este producto. Para obtener
informacion mas detallada so-
bre el reciclaje de este producto,
pdngase en contacto con el
Municipio, el servicio local de
eliminacionderesiduosolatien-
da donde adquiri6 el producto.

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso doméstico, para
eliminar los olores de la cocina.

Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefiada.

No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para
dirigirla sélo a la parte inferior del reci-
piente de coccién, asegurandose de que
no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.

3. REINIGING EN

ONDERHOUD

- Elfiltrode carbonactivonose puedelavar
ni regenerar, y se debe cambiar cada 4
meses de funcionamiento aproximada-
mente, 0 conmayorfrecuenciasise utiliza
muy frecuentemente (W).

- Losfiltros de grasa deben limpiarse cada
1 meses de operacion, o con mayor fre-
cuenciasise utilizan muyfrecuentemente
y se pueden lavar en el lavavajillas (Z).

y4

- Limpie la campana con un pafio hiumedo
y un detergente liquido suave.
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4. MANDOS

T4 T2 ™ T3

L

Boton

Funcién

Led

™

Pulsando el botén T1 se activa y desactiva el
panel de control.

Si no se pulsa ninguin botén durante 2 minutos,
el panel de control se apaga.

Se muestra 0

T2

Disminuye la velocidad del motor.

Se muestra la velocidad
seleccionada

T3

Aumenta la velocidad del motor.

Se muestra la velocidad
seleccionada

T4

1) Pulsando brevemente:

Se activa/desactiva el apagado retardado

2) Pulsando y manteniendo pulsado durante al
menos 3 segundos:

Se activan los ajustes de apagado retardado

Configura el apagado con los mismos minutos
de retraso (Motor + Luces). Es posible cambiar
la velocidad de funcionamiento cuando esta
funcion esta activada.

Es posible elegir el momento del apagado
retardado:

Pulsa durante 3 segundos el botdn hasta que el
digito parpadee. Enlos 10 segundos siguientes,
configura de 1 a 9 los minutos de retraso
pulsando el boton T2 o T3. Vuelve a pulsar el
botdn T4 para confirmar.

Intermitente

L

Enciende y apaga el sistema de iluminacion.

On/Off

5. ILUMINACION

» Para la sustitucién ponerse en contac-
to con la Asistencia Técnica (“Para la
compra dirigirse a la asistencia técnica”).

22




G 1. INFORMACOES DE
SEGURANCA
® Para sua seguranga e funcio-
namento correto do aparelho,
agradecemos que leia este ma-
nual com atencao, antes da ins-
talacdo e colocacdao em funcio-
namento do aparelho. Conserve
estas instrucdes sempre junto do
aparelho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia a ter-
ceiros. E importante que os utili-
zadores tenham conhecimento
de todas as carateristicas de
funcionamento e de seguranca
do aparelho.

AAIigag;éo dos cabosdeveser
realizada por um técnico
competente.

» O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuaisdanosdecorrentesda
instalacdo ou utilizacdo incor-
reta ou impropria do aparelho.

« Adistancia minima de seguran-
ca entre a placa de cozedura e
oexaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderao serinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensodes de
trabalho e a instalacdo).

» Senasinstrugbes deinstalacao
da placa de cozinha a gas esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessario respeita-la.

* Verifiqgue se a tensdo da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas
aplicadanointeriordo exaustor.

» Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalacéo elétrica fixa, em
conformidade com a legislagao
sobre sistemas de cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
I, certifique-se de que a rede
elétricadomésticadispde deum
sistemaceficazdeligacdoaterra.

* Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de diametro.
O caminho percorrido pelofumo
deve ser o mais curto possivel.

» Devem ser respeitadas todas
as disposigdes da legislacao
emmatériadeevacuacaodear.

» Naoligue oexaustoracondutas
defumo quetransportemfumos
de combustéo (porex. caldeiras,
lareiras, etc.).

« Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos ndo
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevida contaanecessidade
deassegurarumgrau suficiente
deventilagdonoaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustdo. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos nao alimen-
tados eletricamente, a presséo
negativa no aposento ndo deve
ultrapassar 0,04 mbar, para evi-
tar que os fumos retornem ao
aposento atraves do exaustor.

* O ar ndo deve ser evacuado
através de condutas utiliza-
das para descarregar o fumo
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de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

» Se 0 cabo de alimentacao
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servico de
assisténcia.

* Ligue afichaaumatomadaem
conformidade com os regula-
mentos em vigor, numa posi¢ao
acessivel.

* Emrelagdoas medidastécnicas
e de seguranga que € neces-
sario respeitar para evacuar
o fumo, é importante seguir
atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autorida-
des locais. |

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire as
peliculas de protecéo.

» Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
o exaustor.

ADVERTENCIA: a nao uti-
lizacdo de parafusos ou
elementos de fixacdo em
conformidade com estas
instrucdes pode causar ris-
cos elétricos.

* Nao olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(binéculo, lupa....).

» Nao cozinhe flamejados debai-
xo do exaustor, porque ha risco
que incéndio.

« Esteaparelho pode ser utilizado
por criangas comidade igual ou
superiora 8 anos e por pessoas
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com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
ou com experiéncia e conheci-
mento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstru¢ao sobre autilizagao
do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos que o
seu uso comporta. As criangas
nao devem brincar com o apa-
relho. Alimpeza e manutengéo
do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a nao
ser sob vigilancia.

* Vigie as criangas, certificando-
-se de que nao brinquem com
o aparelho.

» O aparelho ndo deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

AAS partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizacdo dos aparelhos de
cozedura.

* Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
cao e limpeza.

* Deve haver uma ventilacédo
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado
simultaneamente com apare-



lhos que utilizem gas ou outros
combustiveis (ndo aplicavel a
aparelhos que apenas descar-
regam ar no aposento).

Osimbolo £ colocado no produ-
to ou na sua embalagem indica
que o produto ndo pode ser
eliminado como lixo doméstico.
Devera ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva proprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e
eletronicos. A eliminagao cor-
reta deste produto contribui
para evitar os possiveis efeitos
negativos paraomeioambiente
e a saude que seriam criados
pela manipulacdo impropria
dos seus residuos. Para mais
informacdes sobre o local onde
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegacao
local, os servigos municipais ou
a loja onde comprou o produto.

2. UTILIZAGAO

« O exaustor foi concebido exclusivamente

para uso doméstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

Nunca utilize o exaustor sendo para o
fim para que foi concebido.

Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a nao ultrapassar o didametro do
fundo da panela utilizada, certificando-se
de que nao incide dos lados.

As fritadeiras devem ser vigiadas cons-
tantemente durante o funcionamento,
porque as gorduras e Oleos exces-
sivamente aquecidos sao facilmente
inflamaveis.

3. LIMPEZA E

MANUTENCAO

- Ofiltro de carvéo ativado n&o é lavavel e
n&o pode serregenerado. Deve sersubs-
tituido cada 4 meses de funcionamento,
ou com maior frequéncia no caso de uso
muito intenso (W).

- Os filtros antigordura devem ser limpos
cada 1 meses de funcionamento, ou com
maior frequéncia no caso de uso muito
intenso, e podemserlavadosnamaquina
de lavar louga (2).

y4

- Limpe o exaustor comum pano himido
e detergente liquido neutro.
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4. COMANDOS

T3 L

Botao

Fungéo

Led

™

Ao pressionar o botdo T1 os painéis
de controlo s&o Ligados e Desligados.
Apo6s 2 minutos sem pressionar o botao,
0 painel de controlo desliga-se.

Show 0

T2

Reduz a velocidade do Motor.

Mostra a velocidade selecionada

T3

Aumenta a velocidade do Motor.

Mostra a velocidade selecionada

T4

1) Pressionar brevemente:
Ativa/Desativa o Atraso

2)Pressionare segurarpor, pelomenos,
3 segundos:

Ativa as configuragdes de atraso

Ativar desligagdo com 0 mesmo atraso
de minutos (Motor+Luzes). E possivel
alteraravelocidade de operagdoquando
esta fungéo esta ativada.

E possivel escolher o tempo de atraso:
Pressionar por 3 segundos o bot&o
até que o digito pisque. No prazo de
10 segundos, definir de 1 a 9 minutos
de atraso pressionando o bot&o T2 ou
T3. Pressionar novamente o Botédo T4
para confirmar.

Instantaneo

Liga e desliga o sistema de iluminacao.

On/Off

5. ILUMINAGAO

 Para substituicdo, contacte a assisténcia
técnica (“Para compra, dirija-se a assis-
téncia técnica”).
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@D 1. INFORMAZIONI SULLA | + | dispositivi di sezionamento

SICUREZZA
® Per la propria sicurezza e per

il corretto funzionamento
dell’apparecchio, si prega dileg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dell'installazione e
della messa in funzione. Tenere
questeistruzionisempre insieme
all'apparecchio, anche incasodi
cessione o trasferimento a terzi.
E importante che gli utilizzatori
conoscanotutte le caratteristiche
di funzionamento e sicurezza

dell’apparecchio.

A deve essere effettuato da

un tecnico competente.

* |Ifabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* Ladistanza minimadisicurezza
tra il piano cottura e la cappa
aspirante & di 650 mm (alcuni
modellipossono essere installa-
tiaun’altezzainferiore; vedereil
paragraforelativo alle dimensio-
ni di lavoro e all'installazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, € ne-
cessario tenerne conto.

* Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata
allinterno della cappa.

Il collegamento dei cavi

devono essereinstallatinell’'im-
pianto fisso in conformita alle
normative sui sistemi di ca-
blaggio.
Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che larete dialimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa.
Collegare la cappa alla canna
fumaria con untubo didiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
deifumideve essereil piu corto
possibile.
Devono essere rispettate tutte
le normative riguardanti lo sca-
rico dell’aria.
Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres.dicaldaie, caminiecc.).
Se la cappa e utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina &
utilizzata in combinazione con
apparecchinonalimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.
L’arianondeve essere evacuata
attraverso un condotto utilizzato
per lo scarico dei fumi da appa-
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recchidicombustione alimentati
a gas o altri combustibili.

* llcavodialimentazione, sedan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegarelaspinaadunapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
eimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AAVVERTENZA: prima di
installare la cappa, rimuove-
re le pellicole di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di

tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA: |lamancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’ingrandimento....).

» Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze
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insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che
cid comporta. Assicurarsi che
I bambini non giochino con
I'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell'utente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.

« Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.

« L'apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.

Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

» Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa é utilizzata
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o
altricombustibili (non applicabi-
le ad apparecchiche scaricano
unicamente l'aria nel locale).



* Il simbolo £ sul prodotto o | 3. PULIZIA E

2

sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per lI'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
e stato acquistato il prodotto.

.USO

La cappa aspirante € progettata esclusi-
vamente per 'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.
Non usare mai la cappa per scopi diversi
da quelli per cui é stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando ¢ in funzione.
Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

MANUTENZIONE

- lIfiltro al carbone attivo non & lavabile
né & rigenerabile e deve essere so-
stituito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso (W).

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 1 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

y4

Pulire la cappa utilizzando un panno
umido e un detergente liquido neutro.
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4. COMANDI

Pulsante |Funzione Led
™ Premendo il pulsante T1 si accende e | Mostra 0
spegne il quadro comandi.
Dopo 2 minuti senza alcuna pressione
del pulsante, il quadro comandi si
spegne.
T2 Riduce la velocita del motore. Mostra la velocita selezionata
T3 Aumenta la velocita del motore. Mostra la velocita selezionata
T4 1) Pressione breve: Lampeggiante
Attiva/Disattiva il Delay
2) Pressione lunga almeno 3 secondi:
Attiva il settaggio del Delay.
Attiva l'arresto dopo gli st‘essi minuti
di ritardo (motore+luci). E possibile
modificare la velocita di lavoro quando
questa funzione e attivata.
E possibile scegliere il tempo di ritardo:
Premere il pulsante per 3 secondi
finché la cifra lampeggia. Entro 10
secondi, impostare da 1 a 9 i minuti di
ritardo premendo il pulsante T2 o T3.
Premere nuovamente il pulsante T4
per confermare.
L Accende e spegne il sistema di|Acceso/Spento
illuminazione.
5. ILLUMINAZIONE

* Per la sostituzione contattare I'Assisten-
za Tecnica (“Per l'acquisto rivolgersi
all'assistenza tecnica”).
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@) 1.SAKERHETSINFORMATION

® For din sakerhet och korrekt

funktion av apparaten ber vi
dig lasa denna bruksanvisning
noggrantinnan apparateninstal-
leras och tasibruk. Forvara alltid
denna bruksanvisning tillsam-
mans med apparaten, sa att du
kan lamna over den till ev. ny
agare. Det ar viktigt att anvan-
darna kanner till apparatens
samtligafunktions-och sakerhet-
segenskaper.

A Anslutningen av elkablarna
ska utforas av en behorig
tekniker.

* Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller
anvandning.

* Min. sakerhetsavstand mellan
spishallen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hojd;
se avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

» Om installationsanvisningarna
forgasspishallen angerett stor-
reavstand andetovanangivna,
maste det beaktas.

« Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.

* Det ar nodvandigt att installera
franskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldra-
gningsbestammelserna.

* FOr apparater i klass |, saker-

stallattbostadens elsystem har
en lamplig jordanslutning.

« Anslutkoksflaktentillimkanalen
med ett ror med min. diameter
pa 120 mm. Strackan darmatos
avleds ska vara sa kort som
mojligt.

* FOlj gallande lagstiftning
angaende utsugning av luft.

* Anslutinte koksflakten till rokga-
skanaler for forbranningsrok
fran varmepannor, Oppna spi-
sar 0.s.V.

* Om koksflakten anvands i
kombination med andra appa-
rater som inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivna apparater), ska du
sorja for tillracklig ventilation
av lokalen for att forhindra
returfléde av forbranningsgas.
Narkoksflakten anvandsikom-
bination med andra apparater
sominte areldrivna, farlokalens
negativa lufttryck inte dverskri-
da 0,04 mbar for att forhindra
att rok sugs tillbaka in i lokalen
via koksflakten.

» Luftutslappetfarinte ske genom
en rokgaskanal som anvands
av gasdrivna eller andra bran-
sledrivna apparater.

* Om elkabeln skadas, ska den
bytas ut av tillverkaren eller av
en servicetekniker.

* Anslut stickkontakten till ett
lattillgangligt vagguttag som
ar i overensstammelse med
gallande bestammelser.

* FOlj noggrant foreskrifterna
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fran de lokala myndigheterna
nar det galler de tekniska och
sakerhetsmassiga atgarder
som ska vidtas for avledning
av rok.

A VARNING: Tabort skyddsfil-
men innan du installerar
koksflakten.

* Anvand endast skruvar och

beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte in-
stalleras skruvaroch beslag
som overensstammer med
dessa anvisningar kan det
leda till risk for elektrisk stot.

* Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, forsto-
ringsglas 0.s.v.).

* Flamberainteunderkoksflakten.
Det finns risk for eldsvada.

» Dennaapparatfaranvandasav
barn (6éver 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, under forutsattning
attde 6vervakas avnagonsom
kan ansvarafor deras sakerhet
eller som har lart dem hur ap-
paraten anvands pa ett sakert
satt och gjort dem medvetna
om riskerna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoringoch
underhall som ska utféras av
anvandaren far inte utféras av
barn utan tillsyn av en vuxen.

 Hall barn under uppsikt sa att
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de inte leker med apparaten.

 Denna apparat far inte anvan-
dasav personer (inkl. barn)med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsformaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands,omdeinte Overvakas
och instrueras.

ADe atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparatero.dyl.

* Rengor och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk). Se avsnitt Un-
derhall och rengdring.

* Lokalen maste ha lamplig ven-
tilation narkoksflaktenanvands
samtidigt med andra apparater
som anvander gas eller andra
branslen (galler inte apparater
som endast slapper ut luft i
lokalen).

« Symbolen £ pa apparaten
eller emballaget anger att ap-
paraten inte far hanteras som
hushallsavfall. Den ska i stallet
lamnas in pa en uppsam-
lingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponen-
ter. Genom att sakerstalla att
apparaten hanteras pa ratt
satt bidrar du till att forebygga
eventuella negativa miljo- och
halsoeffekter som kan uppsta
om apparaten bortskaffas som
vanligt avfall. For ytterligare
upplysningar om atervinning



av apparaten bor du kontakta
lokala myndigheter, sophamt-
ningstjansten eller affaren dar
du kopte apparaten.

2. ANVANDNING

» Koksflakten har uteslutande konstruerats
for hushallsbruk, for att avlagsna matos
i koket.

* Anvand aldrig koksflakten fér andra
andamal an vad den &r konstruerad for.

» Se till att det aldrig uppkommer hoga
lagor under koksflakten nar den ar igang.

 Justera lagans styrka sa att den endast
beror kokkarlets botten och inte slickar
utmed dess sidor.

» Fritbserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den Overhettade

oljan kan ta eld.

3.RENGORING
OCH UNDERHALL

- Det aktiva kolfiltret kan varken diskas
ellerregenereras. Filtretska bytas cirka
var 4:e manad eller oftare vid intensiv
anvandning (W).

- Fettfiltrenskarengérasvarannanmanad
eller oftare vid intensiv anvandning. De
kan diskas i diskmaskin (Z).

y4

- Rengor koksflakten med en fuktig
trasa och ett neutralt flytande
rengoringsmedel.
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4. KOMMANDON

T3 L

Knapp

Funktion

Led

™

Genom att trycka pa knappen T1 tands
och slacks instrumentpanelen.

Efter tva minuter slacks
instrumentpanelen om ingen knapp
trycks ner.

Visa 0

T2

Sank motorns hastighet.

Visa vald hastighet

T3

Oka motorns hastighet.

Visa vald hastighet

T4

1) Tryck snabbt:

Aktiverar/inaktiverar fordrojningen

2) Tryckoch hallneriminsttre sekunder:
Aktiverar fordrdjningens installningar

Tilldat en slackning med samma
fordréjning (motor+ljus). Detgarattandra
hastigheten nar den har funktionen ar
akdtiv.

Det gar att valja fordrojningens
tidsinstallining:

Tryck pa knappen i tre sekunder tills
siffran blinkar. Inom 10 sekunder, stall in
fran 1 till 9 minuters fordréjning genom
att trycka pa knappen T2 eller T3. Tryck
igen pa knappen T4 for att bekrafta.

Blinkar

Tander och slacker ljussystemet.

Pa/av

5. BELYSNING

» For byte kontakta servicecenter ("For
inkdpet vand dig till ett servicecentra”).
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@ 1.SIKKERHETSINFORMA-

SJON

For din egen sikkerhet og en

riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye for apparatet installeres og
tasibruk. Veiledningen skal alltid
folge med apparatet, ogsa hvis
detoverdrastiltredjeperson. Det
er viktig at brukerne kjenner til
alle apparatets drifts- og sikker-
hetsegenskaper.

A Tilkoblingen av kablene
ma utfares av en kvalifisert
tekniker.

* Produsenten er ikke ansvarlig
for eventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

* Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjokkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvis installasjonsinstruksjone-
ne for gassplatetoppen spesi-
fiserer en stgrre avstand enn
angittovenfor, maduoverholde
dette.

 Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gittpamerkeplaten painnsiden
av kjgkkenviften.

* Det er ngdvendig a installere
hovedbrytere i det faste elek-
triske systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

 For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hjemmets strem-

nett er jordet.

« Koble kjgkkenviften til rekrgret
med et rar med en diameter pa
min. 120 mm. Raret ma veere
sa kort som mulig.

* Fglg alle bestemmelsene for
luftutigp.

* lkke koble kjgkkenviften til
rokkanaler for utslipp av for-
brenningsrok (f.eks. fra kjeler,
peiser, 0sVv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker stram (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet
for & unnga retur av forbren-
ningsgassen. Narkjgkkenviften
brukes sammen med apparater
som ikke bruker stream, ma ikke
det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbarforaunnga
en retur av rgkene.

* Luftenmaikke fgres utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rokutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

» Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

« Sett stgpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er i
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

* Folg noye forskriftene frade lo-
kale myndighetene vedrgrende
tekniske og sikkerhetsmessige
tiltak for rgkutslipp.
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AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmene farkjokkenvif-
ten installeres.

* Bruk kun skruer og beslag som

passer til kjigkkenviften.

AADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslagisamsvar med disse
instruksjonene kan medfare
risiko for elsjokk.

* |[kke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstar-
relsesglass, osv.).

* Ikke flambér under kjgkkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

» Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring
og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn
eller opplaering i en sikker bruk
av apparatet og farene knyttet
til bruken. lkke la barn leke
med apparatet. Rengjgring og
vedlikehold som er brukerens
ansvar, maikke utfgres avbarn
med mindre de er under tilsyn.

 Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring og
kunnskap i bruk av apparatet
med mindre de er overvaket
0g oppleert.
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A De tilgjengelige delene kan
bli veldig varme nar plate-
topper/komfyrer er i bruk.

* Rengjar og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold
0g rengjaring.

» Det ma veere en god utlufting
i rommet nar Kjokkenviften
brukes samtidig med appa-
rater som fungerer med gass
eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun farer luften ut i lokalet).

« Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet ma leveres
til et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa
riktig mate, bidrar du til & for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehel-
sen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning
av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor
apparatet ble kjapt.

2. BRUK

* Kjokkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for & fierne matos fra kjgkkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.



» G4 aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppa mens kjgkkenviften
er i funksjon.

* Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker
utover kantene.

» Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

3. RENGJGRING OG
VEDLIKEHOLD

- Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes
ellerregenereres, og ma byttes ut ca.
hver fjerde maned, eller oftere ved
hyppig bruk (W).

] — L1

- Fettfiltrene ma rengjeres hver andre
maned eller oftere ved hyppig bruk.
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z).

- Bruk kun en fuktig klut og et mildt
rengjgringsmiddel til rengjagringen av
kjgkkenviften.
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4. KONTROLLER

T4 T2 ™ T3 L
Tast |Funksjon Led
™ Ved & trykke pa tasten T1 slas|Vis0
kontrollpanelet av og pa.
Etter to minutter uten a trykke pa noen
tas slas kontrollpanelet av.
T2 Reduserer motorhastigheten. Vis den valgte hastigheten
T3 Jker motorhastigheten. Vis den valgte hastigheten
T4 1) Trykk kort: Blink
Aktiverer/deaktiverer forsinkelsen
2) Trykk og hold inn i minst 3 sekunder:
Aktiverer forsinkelsesinnstillinger
Aktiverer stengning med samme
minuttforsinkelse (Motor+Lys). Det er
mulig & endre driftshastigheten nar
denne funksjonen er aktivert.
Det er mulig & velge timingen il
forsinkelsen:
Trykk i minst 3 sekunder pa tasten, til
tallene blinker. Innen 10 sekunder stiller
duinnforsinkelsenfra 1til9 minutter ved
a trykke pa T2 eller T3-tasten. Trykk en
gang til pa tasten T4 for & bekrefte.
L Slar belysningssystemet av og pa. Pa/Av
5. BELYSNING

» Kontakt kundeservice for utbytting
("Kontakt kundeservice for kjgp”).
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@& 1. TURVALLISUUSTIETOJA
® Lue tama kayttoopas huolel-

lisesti ennen laitteen asenta-
mista ja kayttéa oman turvalli-
suutesi ja laitteen oikean toimin-
nan takaamiseksi. Pida nama
ohjeet aina laitteen lahettyvilla,
niiden taytyy seurata laitetta
myQ0s, jos se myydaan tai luovu-
tetaan kolmansille osapuolille.
On tarkeaa, etta kayttajat tunte-
vat laitteen toiminta- ja turvalli-

suusominaisuudet.

A Johtojen litinnan saatehda

vain pateva teknikko.

* Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys
keittotason ja liesituulettimen
valilld on 650 mm (jotkut mallit
voidaan asentaa alemmas,
katso tyd- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

» Jos kaasukayttoisen keittota-
sonasennusohjeetmaaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

» Tarkista, etta sahkodverkon
jannite vastaa liesituulettimen
sisallaolevanarvokilventietoja.

* Erotuskytkimetonasennettava
kiinteaan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on
tarkistettava, etta kodin sahko-
verkossaon sopiva maadoitus.

« Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on
vahintaan 120 mm. Savun
poistoreitin on oltava mahdol-
lisimman lyhyt.

« Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.

« Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishdyryja (esimerkiksi
lammityskattilat, takat jne.).

 Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin sahkolait-
teiden (esimerkiksi kaasulait-
teiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittdva huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletintakaytetaan yhdes-
sa muiden kuin sahkolaitteiden
kanssa, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittaa 0,04 mbar,
jotta liesituuletin ei palauta
hoyryja huoneeseen.

* lImaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

» Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen
ja saavutettavissa olevaan
pistorasiaan.

» Savunpoistoa koskevien tek-
nisten ja turvallisuuteen liittyvi-
en toimenpiteiden suhteen on
noudatettava tarkkaan paikal-
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listen viranomaisten antamia
maarayksia.

AVAROITUS: Poista suoja-

kalvotennen liesituulettimen
asentamista.

« Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

AVAROITUS: Jos ruuveja ja

Kiinnitysosia ei asenneta
naiden ohjeiden mukaisesti,
_ voiaiheutuasahkoiskuvaara.

* Ala katso suoraan optisilla
valineilla (kiikari, suurennus-
lasi....).

* Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai senso-
risesti rajoitteiset henkilot tai
kokemattomat ja taitamattomat
henkilot saavat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvo-
taan ja heille on annettu tiedot
laitteen turvallisesta kaytosta
ja siihen liittyvista vaaroista.
Varmista, etteivat lapset paase
leikkimaan laitteella. Lapset
eivat saa tehda kayttajan puh-
distus- ja huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.

* Valvo lapsia ja varmista, et-
teivat he paase leikkimaan
laitteella.

 Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilét (lapset mukaan Ilu-
kien), joiden mielen, ruumiin
tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei heita
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valvota tai ole valmennettu.
Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kaytonaikana.

» Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet maaratyn ajan kuluttua
(tulipalovaara). Katso kappa-
letta Huolto ja puhdistus.

* Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetdan samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain iimaa).
Merkki & tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa ta-
vallisen kotitalousjatteen mu-
kana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkoisten
ja elektronisten osien kerays-
keskukseen. Varmistamalla,
etta tuote havitetaan oikealla
tavalla, on mahdollista aut-
taa valttamaan ymparistoa ja
henkildiden terveytta uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisil-
ta viranomaisilta, paikallisesta
jatehuollosta tai liikkeesta,
josta tuote on ostettu.

2. KAYTTO

* Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
kotitalouskayttoon, keittion hajujen pois-
tamiseen.

+ Al3 koskaan kéayta liesituuletinta muuhun



tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se - Puhdistaliesituuletin kosteallaliinalla
on suunniteltu. ja neutraalilla pesunesteella.
» Ala koskaan pida korkeita liekkeja toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.
» Saada liekkien koko silla tavoin, etta ne
kohdistuvat vain kypsennysastian poh-
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.
» Rasvakeittimia on valvottava jatkuvasti
kayton aikana: ylikuumentunut dljy voi
syttya palamaan.

3. PUHDISTUS JA HUOLTO
- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pesta eika
regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4
kuukauden kayton jalkeen tai useam-
min, jos laitetta kaytetaan paljon (W).

] — L1

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 1 kuukauden kayton jalkeen
tai useammin, jos laitetta kaytetaan
paljon. Ne voidaan pesta astianpe-
sukoneessa (Z).
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4. OHJAIMET

T3 L

Painike

Toiminto

Ledi

™

Painamalla T1-painiketta ohjaustaulut
ovat paalla ja pois.

Kun on kulunut 2 minuuttia painiketta
painamatta, ohjaustaulu kytkeytyy pois.

Osoittaa 0

T2

Vahentad moottorin nopeutta.

Nayttaa valitun nopeuden

T3

Lisdaa moottorin nopeutta.

Nayttaa valitun nopeuden

T4

1) Paina lyhyesti:

Aktivoi/kytkee pois viiveen

2) Paina ja pida painettuna vahintaan
3 sekuntia:

Aktivoi viiveen asetukset

Ota sammutus kayttédén samalla
minuuttien viiveella (moottori+valot). On
mahdollistamuuttaa kaytténopeutta, kun
tdma toiminto on kaytdssa.

On mahdollista valita viiveen ajoitus:
Paina 3 sekuntia painiketta, kunnes
numero vilkkuu. Vahintaan 10 sekunnin
kuluessa aseta viiveen minuutit valilla
1-9 painamalla T2- tai T3-painiketta.
Vahvista painamalla uudelleen T4-
painiketta.

Vilkkuu

Kytkee valojarjestelman paalle ja pois.

Paalla / pois

5. VALAISTUS

* Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-
veluun ("Hankintaa varten ota yhteys
huoltopalveluun”).
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@ 1. INFORMACE O

BEZPECNOSTI
@Pro vlastni bezpecnost a za
ucelem Fadného fungovani
pFistroje prosime, abyste si pred
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetlituto pfirucku. Tuto
pFirucku je tfeba uchovavat stale
spolu s pristrojem, atoiv pfipadég,
Ze pfistroj bude poskytnut nebo
prodan tfetim osobam. Je dulezi-
té, aby se uzivatelé seznamili s
veskerymi aspekty fungovani a

bezpecnosti pfistroje.

A Pfipojeni kabeltl musi pro-

vest kompetentni technik.

* Vlyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravné provedenou insta-
laci i nespravnym pouzivanim
pristroje.

* Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizsi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméry a instalace).

* Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedenaveét-
Sivzdalenostnez vySe uvedena,
je tfeba to vzit v uvahu.

« Zkontrolujte, zda sitoveé napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na stitku uvnitf digestore.

* Vlypinaci zafizeni musi byt nain-
stalovana do pevného systému
v souladu s pfedpisy o elektro-

instalaci.

* Upfistrojutfidy | zkontrolujte, zda
je sitdomacihonapajenivhodné
uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
priméru 120 mm. Trasa vyparu
musi byt co nejkratsi.
Musi byt dodrzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.
Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominum, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)
Pokud je digestof pouzivana v
kombinaci s neelektrickymi pfi-
stroji (napf. plynovymi), musi byt
vmistnostizaru¢eno dostatecné
vétrani, aby nemohlo dojit k na-
vratu plynovych zplodin. Jestlize
jekuchynskadigestor pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které ne-
jsou napajeny elektrickym prou-
dem, zaporny tlak v mistnosti
nesmi byt vysSi nez 0,04 mbar,
aby nemohlo dojit ke zpétnému
nasavani vypard do mistnosti,
kde se nachazi digestor.

Vzduch nesmi byt odvadén pres

potrubi pouzivané pro odvod

vyparu ze spalovacich zafizeni
funguijicich na plyn nebo na jina
paliva.

* Pokud je napajeci kabel posko-

zen,jehovyménumuze provadét

pouze vyrobce nebojeho servis-
ni technik.

Pfipojte zastréku do zasuvky od-

povidajici normam a ve snadno

pFistupné poloze.
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* Pfi realizaci technickych a bez-
pecnostnich rozméra pro odvod
vyparujetfebapeclivé dodrzovat
pfedpisy stanovené mistnimi
organy.

UPOZORNENI: Pfed insta-
laci digestofe odstrarite
ochranné fdlie.

* PouZijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby €i upevnovaci zafize-
ninamontovany podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout
nebezpecCi zasazeni elektric-
kym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi pfi-
stroji (dalekohledem, lupou....).

 Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy;, je
zde nebezpedi pozaru.

« Tento pfistroj muze byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psycho-
-fyzickymi-smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo
bez patficnych zkusenostiazna-
losti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouziti pfistroje
bezpenymzpusobem arozumi
jeho rizikim. Zkontrolujte, zda si
déti nehraji s pfistrojem. Cisténi
a udrzba, které maji byt vyko-
navany uzivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dohledem.

» Déti musi byt pod dohledem,

44

kontrolujte, aby si nehraly s
pfistrojem.

* PFistrojnesmi byt pouzivan oso-
bami (v€etné déti) se snizenymi
psycho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebo s nedostatec-
nymizkusenostmiciznalostmi, s
vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem a byly
dostatecné pouceny.

A Nékteré pfistupné Casti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pfistroji dosahovatvysokych
teplot.

* V/yCistéte a/nebo vymeérite filtry
po uvedené dobé (nebezpecCi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

» Pokud je digestof pouzivana

soucCasné s plynovymi pfistroji

nebo pfistroji, které pouzivaji
néjaké jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani (neapli-
kuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)
Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuje, Ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentu. Tim, Ze se ujistite

o fadném provedeni likvidace

tohoto vyrobku, pfispéjete k za-

branénipripadného negativniho

dopadu na Zivotni prostfedi a

na zdravi osob, ktery by mohla



mit nespravné provedena likvi-
dace. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na obecnim uradé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho od-
padu nebo v obchodé, kde jste

spotiebi€ zakoupili.

2 POUZITI

Odsavaci digestor je projektovana vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstrafiovani
pachl z kuchyné.

Nikdy nepouzivejte digestof k jinym
ucelim nez k tém, pro které je urena.
Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neSlehal po
jejich stranach.

Kontroluijte fritovaci hrnce béhem pouzi-
vani: pfili§ zahraty olej by se mohl vznitit.

3. CISTENi A UDRZBA

- Uhlikovy filtr nelze myt ani regenero-
vat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po
kazdych 4 mésicich pouzivani nebo v
pfipadé potreby i Casté&ji (W).

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
1 mésicich pouzivani nebo i Castgji
v pfipadé intenzivniho pouzivani, je
mozné je myt v mycce (Z).

y4

- Digestof Cistéte navlhéenym hadrem
a neutralnim tekutym cisticim pro-
stfredkem.

45



4. OVLADACE

T4 T2 ™ T3 L
Tlacitko |Funkce LED kontrolka
™ Stisknutimtlacitka T1 se ovliadacideska | Zobrazuje 0
zapne a vypne.
Po 2 minutach bez stisknuti tlacitka se
ovladaci deska vypne.
T2 Snizuje otacky motoru. Zobrazuje vybrané otacky
T3 ZvySuje otacky motoru. Zobrazuje vybrané otacky
T4 1) Kratké stisknuti: Blika
Aktivuje/deaktivuje zpozdéni
2) Stisknuti a podrzeni alespon 3
sekundy:
Aktivuje nastaveni zpozdéni
Aktivuje vypnuti se stejnymi minutami
zpozdéni (motor + osvétleni). Je-li tato
funkce aktivovana, je mozné zménit
pracovni otacky.
Je mozné zvolit nacasovani zpozdéni:
Stisknéte tlacitko na 3 sekundy, dokud
nezacneblikatCislice.Béhem 10sekund
nastavte stisknutim tlacitka T2 nebo T3
zpozdéni od 1 do 9 minut. Pro potvrzeni
stisknéte znovu tlacitko T4.
L Zapina a vypina systém osvétleni. Sviti/nesviti
5. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni tech-
nického servisu (,Pro nakup se obratte
na oddéleni technického servisu®).
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@ 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgledow bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac pra-
widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniemdoinstalacjiiuzyt-
kowania urzgdzenia nalezy zapo-
znac sie z trescig niniejszej publi-
kacji. Instrukcje obstugi nalezy
trzymacé zawsze w poblizu urzg-

dzenia oraz przekazac jg razem z

urzgdzeniem osobom trzecim.

Waznejest, aby wszyscy uzytkow-

nicy znali sposob dziatania oraz

zasady bezpieczenstwa produktu.

A

Podtgczenie przewodéw

powinno by¢ wykonane

przez wykfalifikowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

* Minimalnabezpiecznaodlegtos¢
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wyno-
si¢ conajmniej 650 mm (niektore
modele mogqg zostac zainstalo-
wane nizej; patrz odpowiedni
rozdziat zawierajgcy wymiary
robocze i montazowe).

« Jesliinstrukcjainstalacjikuchen-
kigazowejwskazuje napotrzebe
zastosowana wiekszej odlegto-
8ci niz podana powyzej, nalezy
to wzig¢ pod uwage.

» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.
Urzadzenia przetgczajgce mu-
szg byc¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi
okablowania.
W przypadku urzadzenh klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sie¢
elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.
Podigczy¢ okap dokominadym-
nego przy pomocy rury o$rednicy
minimum 120 mm. Droga, ktorg
pokonuje para/dym powinnaby¢
mozliwie najkrotsza.
Nalezy przestrzegaé wszystkich
normdotyczgcych odprowadza-
nia powietrza.
Nie podtgczac okapu do przewo-
déw odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottéw, kominkéw itp.).
Jezeli okap uzywany jest w po-
tgczeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowacC odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekracza¢ 0,04 mbar tak, aby
zapobiec powrotowi spalin.
Powietrze nie moze byc¢ przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwa-
a7



nia spalin urzadzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy $cisle przestrzegac
obowigzujgcych przepiséw doty-
czgcych odprowadzania spalin,
ustanowionych przez wiadze
lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalac;ji
okapu nalezy zdjgc¢ folie
ochronna.

« UzywaC wylgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze by¢
przyczyng porazenia prg-
dem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za po-
moca narzedzi optycznych (lor-
netka, szkto powiekszajgce...).

* Niezapalac¢ potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze byc¢
uzywane przez dzieciw wieku po-
nizej8latoraz osoby oograniczo-
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nychzdolnosciach psychicznych,
fizycznych i zmystowych lub o
niedostatecznym doswiadczeniu
| wiedzy na temat jego dziatania,
powinni oni zosta¢ jednak po-
instruowani oraz skontrolowani
w kwestii obstugi urzadzenia
przez osoby odpowiedzialne za
ich bezpieczenstwo. Nalezy pil-
nowac, aby dzieci nie bawity sie
urzgdzeniem. Czyszczenieikon-
serwacja urzadzenia nie powinny
by¢ wykonywane przez dzieci,
chyba ze sg one nadzorowane.

* Dzieci nie nalezy zostawia¢ bez
nadzoruinie nalezyimzezwala¢
na zabawe urzgdzeniem.

* Urzadzenie nie moze byC uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czescizewnetrznemoggstac
sie bardzo gorgce, jezeliuzy-
wane sg razem z urzadze-
niami przeznaczonymi do
gotowania.

* UmycC ilub wymienic filtry po
okre$lonym czasie (zagrozenie
pozarowe). Patrzrozdziat Czysz-
czenie i konserwacja.

* Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzgdzeniami spa-
lajgcymi gaz lub inne paliwa, w
pomieszczeniunalezy zapewnic
odpowiednig wentylacje (nie
dotyczy urzgdzen, ktore jedynie



pobierajg powietrze z pomiesz-
czenia).

» Symbol £ znajdujgcy sie naurza-

dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzgdzenia wyrzucac razem ze
zwyktymi odpadami domowymi.
Zuzyty produktnalezy przekazaé
do centrum zbidrki odpadow,
specjalizujgcego sie w recyklin-
gu komponentdéw elektrycznych
I elektronicznych. Likwidujgc
produkt w sposob witasciwy,
przyczyniasz si¢ dozapobiegania
ewentualnymujemnym wptywom
na Srodowisko naturalne oraz
na zdrowie ludzi, ktére mogtyby
powsta¢ w wyniku niewtasciwej
likwidaciji. Szczegotowe informa-
cje na temat recyklingu tego pro-
duktu moznauzyskacw urzedzie
miasta/ gminy, lokalnych instytu-
cjach zajmujacych sie likwidacjg
odpadow lub w sklepie, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

2. UZYTKOWANIE

Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachow
kuchennych.

Nie wolno nigdy uzywa¢ okapu do celéw
innych niz te, do ktérych zostat zaprojek-
towany.

Nie wolno nigdy pozostawia¢ wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

Nalezy dokona¢ regulacji intensywnosci
ptomienia w taki sposéb, aby znajdowat sie
wylgcznie pod naczyniem do gotowania i
nie wydostawat sie z jego bokdw.

Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez
nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze sig zapali¢.

3. CZYSZCZENIE

| KONSERWACJA

- Filtry z wegla aktywnego nie sg one
przeznaczone domyciaaniregeneracjii
nalezy je wymienia¢ cookoto4 miesigce
uzytkowanialub czesciej, jesliuzywane
sg bardzo intensywnie (W).

- Filtry przeciw-ttuszczowe nalezy myc¢,
co 1 miesigce lub czesciej w razie
uzytkowania intensywnego, mozna je
my¢ w zmywarce (Z).

y4

» Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-

mocy wilgotnej Sciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.
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4. STEROWANIE

Przycisk

Funkcja

Dioda

™

Nacisniecie przycisku T1 powoduje wigczenie
oraz wytgczenie panel sterowania.

Jezeli przez 2 minuty nie zostanie nacisniety
zaden przycisk, panel sterowania wytgcza sie.

Wyswietla 0

T2

Zmniejszenie predkosci silnika.

Wys$wietla wybrang
predkosc

T3

Zwigkszenie predkosci silnika.

Wyswietla wybrang
predkosc

T4

1) Krétkie nacisniecie:

Wigcza/wytgcza funkcje opdznienia (Delay)
2)Diugie nacisniecie przez conajmniej 3 sekundy:
Wiacza funkcje opdznienia (Delay)

Aktywacja zatrzymania (silnik+oswietlenie) po
ustawionym opoznieniu. Jezeli funkcja ta jest
aktywna mozna regulowac¢ predkosc¢ roboczg.
Mozliwe jest wybranie czasu opdznienia.
Nacisng¢ przycisk na 3 sekundy, az cyfra
zacznie migaé. W ciggu 10 sekund ustawi¢ czas
opdznienia od 1 do 9 minut, naciskajac przycisk
T2 lub T3. Aby potwierdzi¢ nacisng¢ ponownie
przycisk T4.

Miga

Wigczanie i wylgczanie systemu oswietlenia

Wigczona/Wytgczona

5. OSWIETLENIE

* W celu wymiany diody nalezy skontakto-
wacé sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta (,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowac sie z technicznym dziatem
Obstugi Klienta”).
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@ 1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI
® Radi vlastite sigurnostiiisprav-
nog rada uredaja, molimo da
pazljivo procitate ovaj prirucnik
prijeinstalacijeistavljanjaufunkci-
ju uredaja. Ove upute uvijek drzite
uz uredaj, €ak i u slu€aju ustupan-
ja ili prijenosa tre¢im osobama.
Vazno je da su korisnici upoznati
sa svim znacCajkama rada i sigur-

nosti uredaja.

A mora obaviti kompetentni

tehnicki struCnjak.

* ProizvodaC se ne moze smat-
rati odgovornim za eventualne
Stete nastale zbog neprikladne
instalacije ili koriStenja.

* Minimalna sigurnosna udalje-
nostizmedu povrSine zakuhanje
i usisne nape je 650 mm (neki
modeli mogu se instalirati na
manju visinu; pogledajte dio koji
se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

» Ako upute zainstalaciju plinskog
Stednjaka odreduju vecu udalje-
nostodgore navedene, potrebno
je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon od-
govara onom naznacenom na
ploCici s tehniCkim podacima
kojase nalazisunutrasnje strane
nape.

* Glavniizolatorimoraju bitiinstali-
rani u fiksnom uredajuu skladus
propisima o sustavima ozZicenja.

Spajanje elektricnih vodova

 Za uredaje razreda |, provjerite
da ku¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

* Spojite napu nadimnjak pomocu
cijevi minimalnog promjera 120
mm. Put kojim prolazi dim mora
biti Sto je moguce kraci.

* Moraju se poStovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

* Ne spajate usisnu napu na dim-
njake koje odvode dim od izga-
ranja (npr. kotlova, kamina, itd.).

* Ako se napa koristi u kombinaciji
s neelektricnim uredajima (npr.
uredajima na plin), mora biti osi-
gurandovoljanstupanjprozrace-
nostiu prostorijiradisprieCavanja
vracanja toka ispusnih plinova.
Kad se kuhinjska napa Koristi
u kombinaciji s uredajima koje
ne napaja elektricna energija,
negativnitlak u prostorijine smije
prelaziti 0,04 mbara kako bi se
izbjeglo da napa ponovno usisa
dim u prostoriju.

 Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi za
ispust dima od uredaja sa izga-
ranjem koje napaja plin ili druga
goriva.

* Ako je kabel napajanja ostecen
mora ga zamijeniti proizvodac ili
tehniCar servisne sluzbe.

* Spojite utikac u utiCnicu tipa koji
odgovara vazeéim zakonima i
nalazi se na dostupnom mjestu.

* U vezi tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba poStovati u
vezi ispustanja dima, vazno je
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pazljivo se pridrzavati odredbi
lokalnih vlasti.

A UPOZORENJE: prije instali-
ranja nape, uklonite zastitne
folije.

» Koristite samo vijke i sitni mate-

rijal tipa koji odgovara napi.
UPOZORENJE: Nepotpuna
instalacija vijaka ili elemena-
ta za u€vrsScivanje u skladu s
ovim uputama moze dovesti
do opasnosti od elektricnog
udara.

* Ne gledajte izravno optickim
sredstvima (naocale, poveca-
lo...).

* Ne flambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
ne mlada od 8 godinai osobe sa
smanjenim psihofizickimisenzo-
riCkim sposobnostimailinedovo-
ljnim iskustvom iznanjem samo
ako ih se nadgleda i uputi u ko-
ristenje uredaja na siguran nacin
te upozna s opasnostima koje to
podrazumijeva. Pobrinite se da
se djeca ne igraju s uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje ne smiju
obavljati djeca, osim ako ih se
nadgleda.

» Nadgledajte djecu i pobrinite se
da se ne igraju s uredajem.

» Ovaj uredaj ne smiju Koristiti
osobe (uklju€ujuci djecu) sman-
jenih psihofizickih i senzorskih
sposobnosti ili nedovoljnog
znanja, osim ako ih se paZzljivo
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ne nadzire i instruira.
A Dostupni dijelovi mogu pos-
tati jako vruéi tijekom koris-
tenje uredaja za kuhanje.

* Ocistitei/ilizamijenite filtre nakon
naznacenograzdoblja (opasnost
od poZara). Pogledajte dio Odr-
Zavanije i CiS¢enje.

» U prostoriji treba osigurati od-
govaraju¢u ventilaciju kada se
napa upotrebljava istodobno s
uredajimakojikoriste plinilidruga
goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag
u prostoriju)

* Simbol £ na proizvodu ili na am-
balazi oznaCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kuéanski otpad. Proizvod koji je
za otpad mora se predati odgo-
varaju¢em centru za reciklazu
elektricnih i elektronickin kom-
ponenti. Brigom o pravilnom od-
laganju proizvoda, pridonosi se
sprjeCavanju potencijalnihnega-
tivnih posljedicazaokoliSizdrav-
lje, koje biinaCe mogle proizi€i iz
njegovaneprikladnogodlaganja.
Za detaljnije informacije o recik-
laZiovog proizvoda, kontaktirajte
gradskiured, lokalnukomunalnu
sluzbu Cistoce ili trgovinu u kojoj
ste kupili proizvod.

2. UPORABA

* Usisna napa osmiSliena je iskljuivo za
kuénu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.



+ Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmisljena.

+ Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod
nape kad je ona u funkciji.

 Regulirajte intenzitet plamena na nacin da
ga usmijerite iskljucivo prema dnu posude
za kuhanje, pazeci da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno nadzirati tije-
kom uporabe: vruce ulje se moze zapaliti.

3. CISCENJE | ODRZAVANJE
- Filtar s aktivnim ugljenom nije periv i nije
obnovljiv i mora se zamijeniti otprilike

vrlointenzivnogkoristenjaimogu se prati
u perilici posuda (Z).

- Ocistite napu koristeci vlaznu krpu i
neutralni tekuéi deterdzent.
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4. NAREDBI

T4 T2 ™

T3 L

Gumbi

Funkcija

Led

™

Pritiskom nagumb T1 upravljacka plo¢a
se ukljuCuje i iskljucuje.

Nakon 2 minute bez pritiskanja gumba,
upravljacka ploca se iskljucuje.

Prikaz O

T2

Smanjuje brzinu motora.

Prikaz odabrane brzine

T3

Povecava brzinu motora.

Prikaz odabrane brzine

T4

1) Kratko pritisnite:

aktivira / deaktivira odgodu

2) Pritisnite i drzite najmanije 3 sekunde:
aktivira postavke odgode

Omogucite isklju€ivanje s isto minuta
odgode (motor + svjetla). Kada je
ova funkcija omoguéena, moguce je
promijeniti brzinu rada.

Moguce je odabrati vrijeme odgode:
pritisnite i drzite gumb 3 sekunde dok
ne zasvijetli znamenka. U roku od 10
sekundi postavite od 1 do 9 minuta
odgode pritiskom na gumb T2 ili T3.
Ponovno pritisnite gumb T4 za potvrdu.

Svjetlost

Uklju€uje iisklju€uje sustav osvijetljenja.

Ukljuceno / isklju¢eno

5. RASVJETA

» Zazamjenu kontaktirajte tehnicku podrsku
(“Za kupnju se obratite tehnickoj podrsci”).
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€@ 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporoamo, da pred namestitvi-
jo in prvo uporabo pozorno pre-
berete ta priro¢nik. Ta navodila
vedno shranjujte skupaj z napra-
vo, tudi v primeru, da jo odstopite
ali predate tretjiosebi. Pomembno
je, da uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in varnosti
naprave.

A Kable naj prikljuéi usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
Za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasSem elektricnem omrezju
ustrezavrednosti, kije navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

» Naprave zaizklop morajo bitina-
mesScenevnepremicnonapravo,
in sicer v skladu s predpisi glede

sistemov kabelske napeljave.

* Prinapravahrazreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev.

* Napo prikljucite na cev za odva-
janje dima premeranajman;j 120
mm. Cev naj bo ¢im krajSa.

» Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

* Ce napo uporabljate skupaj z
neelektriCnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektriCni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi prepreCimo vsesavanje
dima v prostor.

» Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

* PoSkodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec ali
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

» Vii¢ prikljuCite v vti€nico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

* Glede tehnicnih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-
jeti za izpust dimov, je treba
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natancno spostovati predpise, ki
jih dolocajo lokalni organi.

A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zas¢itno
folijo.

 Uporabite samo najboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: Ce vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektriCne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z opti¢nimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

* Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

« Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihicnimi, fizic-
nimi ali Cutilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkuSnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, ¢e so pod nadzorom
odgovornih oseb in ¢e so bili
pouceniglede varne uporabe na-
praveinznjo povezanihtvegan,.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vkljucno z otroki) z
zmanjsanimi psihicnimi, fizi€nimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali
z nezadostnimi izkuSnjami in
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znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiinpozornonadzoruje oseba.

ADostopni deli se lahko med

uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju ocistite in/ali zamenjajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek Vzdrzevanije in CiSCe-
nje.

* Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
istoCasno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).

* Simbol & na izdelku ali em-
balazi oznaCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. |1zdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije orecikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

2. UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih
vonjav.

» Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za
katere ni bila naCrtovana.



* Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.

» Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

- Filtranaaktivno oglje nimogoce oprati
in niobnovljiv; treba gaje zamenjati po
priblizno vsakih 4 mesecih delovanja,
pri intenzivnejSi uporabi nape pa tudi
pogosteje (W).

] — L1

- Filtre za mascobe je treba distiti po
vsakih 1 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje priintenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).

y4

- Napo ocistite z vlazno krpo in nevtral-
nim teko¢im detergentom.
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4. UPRAVLJALNI GUMBI

T3 L

Gumb

Funkcija

Lucka Led

™

S pritiskom na gumb T1 vkljucite oz.
izkljucite nadzorno plosco.

Ce 2 minuti ne pritisnite na gumb, se
nadzorna plosca izkljuci.

Prikaze 0

T2

ZmanijSa hitrost motorja.

Prikaze izbrano hitrost.

T3

Poveca hitrost motorja.

Prikaze izbrano hitrost.

T4

1) Na kratko pritisnite:

Za vklop/izklop zamika.

2) Pritisnite in drzite vsaj 3 sekunde:
Za vklop nastavitve zamika.

Omogoti zaustavitev z nekajminutnim
zamikom (motor + luci). Ko je ta funkcija
omogocena, je mogoce spremeniti
hitrost delovanja.

Izberite Casovni zamik:

Drzite gumb za 3 sekunde, dokler ne
zacne utripati Stevilka. V 10 sekundah s
pritiskomnagumb T2 ali T3 nastavite od
1 do 9 minut zamika. Ponovno pritisnite
gumb T4 za potrditev.

Svetilka

Za vklop in izklop sistema osvetlitve.

VKij.fizKij.

5. OSVETLJAVA

» Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no
pomo¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
niéno pomoc).
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@@ 1. NIAHPOO®OPIEZ
MNA THN AZOAAEIA

® [a TN SIKF) 0aG A0QAAEID Kal YIO

TNOWOTAAEITOUPYIO TNGOUOKEU-
AG, TTOPAKOAOUE va OI0BACETE UE
TIPOCOXI TIGTTAPOUCEG OdNYIEGTTPIV
NV eykatdoTtaon kal Tn Béon o€
Aerroupyia. PUAGCOETE QUTEG TIG
odnyieg TTavTa padi e Tr CUOKEUN),
OKOUQ KOl O€ TTEPITITWON PETARiBa-
ong o€ Tpitoug. Eival onuavTiké ol
XPNOTEG Va yVwPICOuV OAa Ta XOpa-
KTNPIOTIKA AEITOUPYIOG KAl AOQAAEI-

0G TNG OUOKEUNG.
A TIPETTEl va Yivel atmd Evav
QPMOBIO TEXVIKO.

* O KOTOOKEUOOTAG Oev UTTOPEI Va
BewpnBei uTTEUBUVOC VIO EVOEXD-
MEVEG (NMIEG TTOU O@EeiAovTal O€
OKATAANAN eykaTaoTaon A XPAon.

» HeAdyiotn atrdéoTtaon aopaleiag
METAEU TNG ETTIPAVEIAG TWV ECTILOV
Kal Tou atroppopnTtipa ival 650
mm (OpIouEVa JOVTEAQ UTTOPOUV
Va yKaTaoTaBoUV € PIKPOTEPO
UWoc. AvaTpEETe OTNV TTAPAYPO-
PO WE TIG DIOCTACEIG AEITOUPYiag
Kal yKaTdoTaong).

* Av o1 0dnyieg eykataoTaong NG
MOVAdAG €0TIWV HE UYPAEPIO
UTTOOEIKVUOUV OTI ATTAITEITAI OTTO-
oTaon MEYOAUTEPN OTTO EKEIVN
TTOU QVAQEPETAI TTAPATTAVW, Eival
QTTaPAiTNTO VO TIG AABETE UTTOWN.

* BeBaiwBeite 611 N TG0N TOU OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI TNV TIUNA TTOU
avaypda@eTtal otnv Tvakida

H ouvdeon tTwv KaAwdiwv

XOPAKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU ATTOPPOPNTAPA.

* Ta ouoTrpaTa SIAKOTIAG TTPETTE
va €yKataoTaBouv oTn POVIUN
EYKATAOTAON OUPOWVA HE TN
VOUOBETIia yIa TIC EYKATAOTACEIG
KaAwWSIwoNG.

* [a 1 ouokeuég KAGong |, Be-
BalwBeiTe OTI TO OIKIOKO SIKTUO
TPo®odOoUiag eival KATAAANAa
YEIWPEVO.

* 2UVOECTE TOV QTTOPPOPNTAP
OTNV KaTTvodO0X0 HE Eva CWAvVa
ME eAdyioTn diapeTpo 120 mm. H
OIO0POMN TWV OTHWY TTPETTEI VA Ei-
Va 600 TO OUVATOV CUVTOUOTEPN.

* [1p€trel va tnpouvtal 6Aol ol
KAVOVIOUOI QvO@QOPIKA HE TNV
EKKEVWOT TOU aEPQl.

* MnouvdéeTe ToV atToppoPnTHPa
O€ QyWYOUG OTTAYWYNG KATTVOE-
PiWV TTOU TTOPAYOVTaIATTIO KOUON
(T1.X. AEBNTEG, TCAKIO KATT.).

* AV XpnOIUOTTOIEITE TOV ATTOP-
popnTAPa 0 OUVOUAOMO ME
GAAEC PN NAEKTPIKEG OUOKEUEG
(TT.X. OUOKEUEG uypagpiou), Ba
TIPETTEl va €CA0QONICETE TOV
ETTAPKNA QEPIOUO TOU XWPOU
WOTE VO EUTTODICETE TNV ETTI-
oTpo®n TwV Katrvagpiwv. Otav
0 ATTOPPOPNTHPAS TNG KOudivag
XPNOIUOTTOIEITAI O TUVOUOOHO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKN TTIECN TOU XWPEOU OgV
TTpéTTel va utrepPaivel Ta 0,04
mbar £T01 WOTE VA ATTOPEUYETAI
N €MOTPOP TWV KATTVOEPIWV
OTO XWPO Kal N avappopnon
TOUG OTTO TOV ATTOPPOPNTHPA.
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» O aépag Oev TTPETTEI VA OTTAYETAI
MEOW €vOC aywyou TTou Xpn-
OIMOTTOIEITAIl VIO TV ATTAYWYN
TWV KATTVOEPIWYV OTTO OUOKEUEG
KaUONG TTOU TPOPODOTOUVTAI [E
aéplo | GAAa Kauoiua.

* To NAeKTPIKO KOAWdIO, av TTA6EI
N4, TTPETTEI VA QVTIKATOOTABET
atrd TOV KOTOOKEUQOTH 1} OTT0
€vav TEXVIKO Tou O€PPIG.

* 2UVOEETE TO PIG OE MIA TTPICO TTOU
OUMMOPPOUTOI UE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG KAl O ONUEio e
€UKOAN TTpOoao.

» Ooov apopd Ta TEXVIKA METPO KA
TO HETPO AOPAAEIQG TTOU TTPETTE
Va EQAPPOOTOUV VIO TNV ATTAYW-
YN TWV KATTIVOEPIWY, Eival onua-
VTIKO VO TNPEOUVTAI OXOAAOTIKG Ol
KQVOVIOOI TWV TOTTIKWV (POPEWV.

AHPOEIAOHOIHZH: TPIV
EYKATAOTHOETE TOV ATTOPPO-
eNTAPA, APAIPECTE TIG TTPO-
OTATEUTIKEG JEUPBPAVEG.

» Xpnolyotrolgite puoévo Pideg Kal
eCaptApaTa KATAAANAOU TUTTOU
yIO TOV ATTOPPOPNTHPA.

A MPOEIAOMNOIHZH: n un
TOTTOBETNON TWV BIdWV Kal
TWV OUCTAUATWY OTEPEWONG
oUMPWVA JE TIC TTAPOUCES
odnyi€g, UTTOPEI VA TTPOKAAE-
o€l NAeKTPOTTANEIa.

* MnvkoItaleTe aTTeEUBEIQG UE OTTTI-
K& 6pyava (KIGNIQ, HeyeBUVTIKOG
PAKOG...).

* MnV pJoayeIpeUETE PayNTA QAAUTTE
KATW a1TO TOV ATTOpPOYPNTHPA:
MTTOPEI va TTPOKANBEi TTUpKAYIA.
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* AUTA N OUOKEUN UTTOPEI Va Xpn-
olgotroiNBei atmd adId NAIKiag
Avw TWV 8 ETWV Kal ATt ATOUA JE
MEIWMEVES WUXIKES i dlAvONTIKES
IKQVOTNTEG, | OTTO ATOUA XWPIG
TIEIPA KOl ETTOPKI YVWOT, OPKEi
VO ETTIBAETTOVTOI KO EKTTAIOEUOVTON
OTNVOOQOAA XPAON TNGOUOKEUNG
KQIl TOUG KIVOUVOUG TTOU OTTOPPE-
ouv atré auTr. BeBaiwBeite 61 Ta
TTAIOIA OEV TTAICOUV [JE TN OUOKEUN.
O kaBapIoudg Kal n ouvtipnon
Oev TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI ATTO
TIaIOIA, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAL.

 Ta Taidid Tpétrel va eTTIBAETTO-
VTOI WOTE VA EEA0PANIOTEI OTIDEV
TTaifoOuUV JUE TN OUOKEUN.

* H ouokeur| dev TTPETTEI va XPNOT-
MOTTOIEITAI ATTO ATOUA (CUMTTEPI-
AapBavouévwy Twv TTaIdIwV) JE
MEIWPEVES WUXIKEG 1 OIAVONTIKEG
IKAVOTNTEG, 1] OTTO ATOUA XWPIG
TIEIPA KAl ETTAPKI] YVWOT), EKTOG
€AV EAEYXOVTOI KOl EKTTAIOEUOVTOL.

A Ta TTpooBdciua pépn PTTopEi

va £Xouv uWnAr Beppokpaaia
KOTA TN XPprion TwY CUCKEUWV
MAYEIPEPATOG.

» KaoBapilete ry/kal avTiKaBIoTATE
TO QIATPO PETA TNV KOBOPIOWE-
VN XPOVIKH TTEPIodo (KivOuvog
TTUPKQYIAG). BAETTE TTAPAYPOAPO
2UVTHPNON Kal KaBapIoPoG.

* [p€tel va uTTApXEl KATAAANAOG
QEPIOPOS OTO XWPO OTaV O ATToP-
POPNTAPOS XPNOIOTTOIETaI TOUTS-
XPOVa [JE CUOKEUEG TTOU XPNOIO-
TToI0UV a€pIo 1) GAAa kauolua (dev
IOXUEI IO CUOKEUEG TTOU OTTAYOUV
OTTOKAEIOTIKA TOV OEPA OTO XWPO).



* To oUpBoAo & TTévw oTo TTPOIGV
TTAVW OTN OUCKEUOOIO TOU UTTOOEI-
KVUEI OTI TO TTPOIOV eV TTPETTEI VA
dlarieTal oav Eva ouvnBiopévo oi-
KIaKS aTrOppIpua. To TTPOIGV TTPOG
01G0son TrpéTTel va TTapadideTal o€
éva KaTAANAO KEVTPO GUANOYAG
YIO TNV QVOKUKAWGT TwV NAEKTPI-
KWV KOl NAEKTPOVIKWY GUOKEUWV.
(Dpoanovmgyla TNOWOTNdIG6E0N
asuToUTOU Trp0|ov10g, OUUBG)\)\STE
OTNVOTTOPUYI TTIBAVWV PVNTIKWY
ETTITITWOEWV YIATO TTEPIBAAOV KOl
TNV UYEIQ, TTOU ITTOPEi va oPEiAovTal
oTNnV akatdAAnAn d166eor Tou. MNa
AETTITOPEPEDTEPEG TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TNV AVOKUKAWON Qu-
TOU TOU TTPOIOVTOC, aTTEUBUVOEITE
010 Afjuo, OTNV TOTTIKA UTTNPETIa
OUMOYASATTOPPIUKATWY /| OTOKO-
TAOTNPA aTTO TO OTT0I0 AYOPACaTE
TO TTPOIOV.

2. XPHZH

* O amoppo@nmipag éxel PeAETNOEl aTTo-
KAEIOTIKA yIO OIKIOKA XpPrion Kai yia Tnv
aTTayWYA TWV 0CPWV TNG Koudivag.
MoTé un XPNOIUOTIOIEITE TOV aTTOPPOPN-
TAPQ YIO OKOTTO JIOPOPETIKO OTT EKEIVOV
yla Tov oTT0i0 £X€l OXEQIQOTEI.

Moté unv agrivete GAGYEG PEYAANG Evia-
ong KATw ato Tov atmoppoenTipa OtavV
AeiToupyei.

PuBuiote Vv éviaon tng @AOyag £T01
WOTE Va KOTEUBUVETAI ATTOKAEIGTIKA TTPOG
TOV TIGTO TOU OKEUOUG HAYEIPEPATOG,
ecao@ahifoviag Om dev TTpoetéxel atd
TIG TTAEUPEG TOU.

O1 QPITECEG TTPETTE VA EAEYXOVTOI GUVEXWIG
OTaV  XPNOIKOTTOIOUVTAL: TO KOUTO AGDI
MTTOPED va TTapEl wTId.

3. KAOAPIZMOZ

KAl ZYNTHPHZH

- To @iATpo evepyoUu AvBpaka Oev UTTOPEI
va TTAUBET oUTE va avayevvnBei Kai TTPETTE
va avTikaBioTaral TrepiTrou KABe 4 urveg
Aermoupyiag ) ouxvotepa O€ TTEPITITWON
idiaitepa ouxvng xprong (W).

- Ta@iktpa yia AiTmn TTpéTTel va kaBapidovTal
KGBe 1 prveg Aemoupyiag 1 ouxvoTepa
o€ TIEPITTTWON IBIAITEPA GUXVAS XPrONS
Kal utropolv va TTAuBoUv aTo TTAUVTAPIO
mérwv (2).

y4

KaBapileTe Tov ammoppo@nTAipa XpnoIUoTIOoN-
WvToG éva UYPO TTavi Kal OUBETEPO UYPO
QATTOPPUTTAVTIKO.
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4. XEIPIZTHPIA

MARKTPO

AsgiToupyia

Led

™

Médovtag 1o TAAKTPO T1 avdapel kal ofrvel Tov
TTIVOKO XEIPIOTNPIWV.

MeTa atTd 2 ATTTA XWPIG Va TTIECETE TO TTANKTPO, O
TTVaKAG XEIPIoTNPIWVY OPRAVEI.

Epogavicel 0

T2

Meiwvel Tnv TaxuTnTa ToU POTEP.

EpogaviCel Tnv
emAgyuévN TaXUTNTA

T3

Augavel Tnv TaxdTnTa Tou POTEP.

Epgavicel Tnv
ETMAEYUEVN TAXUTNTO

T4

1) Z0vTopn Tricon:

Evepyotroiei / Attevepyotroiei T Asiroupyia
KaBuoTépnong

2) MapateTapévn Trieon yia TouAdyioTov 3
OeUTEPOAETTTA:

Evepyotroiei Tn puBuion g kaBuoTEépnong

Evepyotroigi 1o oBACINO PETG aTTd Ta idIa AETTTA
KaBuoTépnong (MoTép + @wTa). MTTopeiTe va
OANGEETE TNV TaXUTNTA AgITOUpyiag 6Tav auTr n
AeImoupyia gival evepyoTToinuévn.

Mrropeite va emAEEETE TOV XPOVO KOBUaTEPNONG:
MéoTe TO TTAAKTPO YIa 3 BEUTEPOAETTTA £WG GTOU
TO Wnoio apxioel va avapBoofPrivel. Eviég 10
OEUTEPOAETTTWV, EICAYETE aTTO 1 £wg 9 AeTTTd
kaBuoTépnong mmédovtag 1o TTARKTPo T2 R T3.
MiéoTe kan TaAI TO TTAAKTPO T4 yia emReRaiwaon.

AvaBoofrjvel

AvdéBel kal ofrvel To QTIoUO.

Avauuévo/ZBnoTd

5. PQTIZMOZ

* Na v avrikatdoTaon areuBuvBeite aTo
2épPig («Ma v ayopd arreuBuvBeite ato

ZEPPIOR).
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1. HPOPMALIA
3 TEXHIKU BE3INEKU

YBaXXHO npovnTanTe Le Kepis-

HULTBO Nepe BCTaHOBIEHHSIM
| ekcrinyaraujero npunagy 3agns
3abesrneyeHHsa BnacHol Gesneku
TanpaBuIbHOI pO6OTl/I o6nap,HaH-
HS1. 3aBXAM TpUMaiTe Li iHCTPYK-
Lii pasom i3 npunazfoMm, HasiTb y
BUNAZKy WNOro nepemillleHHst Y
npogaxy. KopucrtyBadi makTb
YBa)KHO O3HAMOMUTUCH i3 NOPSL-
KOM eKcnryatauil npucTporo Ta
TEXHIKOKO 6e3neku nig vYac Kopuc-
TYBaHHA HAM.

A Min'efHaHHS  eneKTPUYHIX
ApOTiB Mae BUKOHyBaTu
doaxiseLb.

* BUpobBHWK He HecTuMme BianoBi-
AarnbHOCTI 3a>KOAHI NOLLKOMKEH-
HS1, LLIO BUHWKIM B pe3ynbTarTi He-
NpaBuibHOro abo HEHANEXHOIo
BCTAHOBIIEHHS.

* MiHimanbHa 0Oe3nevyHa BiA-
CTaHb MK MOBEPXHEI MNUTH
Ta BUTSDKKOKO CTaHOBUTb 650
MM (Zesiki Mogerni MoXyTb ByTu
BCTAHOBMEHI HWXYe, AUBITbCA
po3ainu 3 poboumx rabapuTiB i
BCTAHOBIIEHHS).

* B IHCTPYKLUiT 3 MOHTa)y rasoBol
NAMTU MoXe OyTn 3a3HavyeHo
GinbLuUy BiACTaHb, HK Y LbOMY
AoKymeHTi. Crig 3aBxam ootpu-
MyBaTUCb IHCTPYKLUIi, Ae 3a3Ha-
yeHa OinblLua BiACTaHb.

* [lepekoHanTecs, WO Harnpyra
B Mepexi Bignosigae Hanpysi,
3a3Ha4vYeHin Ha NacnopTHIN

Tabnunyui, ska posTalloBaHa 3

BHYTPILLUHBOI CTOPOHU BUTSXKN.

Y (pikcoBaHin possoaui mMa-

oTb ByTV NependayeHi 3acobu

BUMKHEHHS 3riHO 3 MpaBunamu

MOHTaXY.

Y pasi BUKOPUCTaHHS NPUCTPO-

iB knacy | nepekoHaunTtecb Yy

TOMY, LLIO BHYTPILLHE DpKeperno

>KUBIMEHHA Ma€ BignoBigHe 3a-

3eMIeHHs.

* [ligknovanTe BUTSXKY 00 Ou-
Moxody 3a AOMOMOrow Tpyou
Aiametpom LoHameHwe 120
mm. LWLnax go ammoxogy nosw-
HeH OyTu AKoMora KOpOTLLUMM.

* HeobxigHO goTpumyBaTuUcs

HOPM LLOAO BUMYCKY MOBITPSI.

He nigkntovante BUTSXKKY [0

BUTSDKHUX KaHanis, 4yepes ski

BMBOOATBLCS rasn rOpiHHA (3

Bovnepis, KamiHiB TOLLO).

AKWO BUTSXKKA BMKOPUCTOBY-

ETbCA Pa30M i3 HeeneKTPUYHU-

MW NPUCTPOSMKU (Hanpuknag,

NPUCTPOSIMIN A5 CriartoBaHHS

rasiB), y NpMMiLLEeHHi HeObXiaHO

3abe3neunTn HanexHy BeHTU-

NALjHO, OB YHUKHYTM 3BOPOTHOI

TAMM BignpaubOBaHMX rasis.

AKWO KyxOHHA BUTSDKKA BUKO-

PUCTOBYETLCA B MOEOHAHHI 3

MNPUCTPOAMU, SKi NPaLIOKOTL Bif

HeeneKTPUYHUX [pKepen eHepril,

BiZl' €MHUI TUCK Y MPUMILLIEHHI He

noBuHeH nepesuwysatn 0,04

mbap, Wwob YHUKHYTM nosep-

HEHHS1 BUTSKKOIO rasiB Hasag, y

MPUMILLIEHHS.

» 3abOpOHAETLCA CrPSIMOBYBATH
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MOTIKMOBITPA Y BUTSXKHWUI KaHar,
SKMA BUKOPUCTOBYETBCHA ANS
BiABeOEeHHS Aumy Big npunaais,
LLIO MPaLOOTh Ha rasi abo iHLWmnX
TUNax narbHOro.

* AKLWIO Kabenb XXNBMEHHA MOLLIKO-
PKEHO, NOro HeobXigHO 3aMiHu-
™, npuabaBLLM HOBWIA Kabernb y
BMPOBHMKA YM MOro CepBiCHOrO
areHTa.

« [igkntovanTe WTekep OO po-
3eTKM, SKa BiAnoBigae YNHHUM
HOpMaMm i posTalloBaHa B OO-
CTYMHOMY MiCLj.

* BUKOpPUCTaHHSA TEXHIYHKX | 3a-
NoOKHMX 3axodiB OO0 BUKU-
AiB PeryrnioeTbesl npasunamu,
BCTAHOBIIEHMMU MiCLEBUMU
opraHamu Briagu.

A NONEPEMXEHHSA. MNepen
BCTAHOBIEHHAM BUTSKKN
3HIMITb 3aXMCHY MMiBKY.

* BukopucToBymTe TifTIbKU BUHTU

1 mani getani 4ns nigTpyumaHHs
BUTSDKKN.

A NMOMNEPEOXEHHA. Ycra-
HOBMNEHHS1 MBMHTIB abo Kpi-
MUBHOTO NPUCTPOLO 3 NOpPY-
LLUEHHAM HABEAEHWNX iIHCTPYK-
Lin MOXe npu3BecTn A0
YPaXeHHS enekTpuYHuM
CTPYMOM.

* He ponyckaeTbCcsi OMBUTUCH
Be3nocepeaHbO Ha Keperno
CBITS1a Yepes ONTUYHI Npunaan
(BiHOKNb, 30inbLUyBaribHE CKMo
Ta iH.).

* He dnambyinTte cTtpasu nig
BUTSDKKOKO, OCKINTbKM LEe MOXe

o CTIPVIUVIHTM MOXKEXKY.

* Lle npucTpin MOXYTb BUKO-
pucToByBaTW AiTK BiKOM Big 8
pOKiB, 0COON 3 OOMEXeHUMM
di3N4YHMMK, CEHCOPHUMM abo
PO3YMOBMMW MOXITUBOCTSIMUA, a

TaKoX 0cobu, siki He MatoTb A40C-

BiZly YUV 3HaHb, SIKLLO 3a TaKumu

ocobamn HarmagatumyTb abo

SIKLLIO BOHW OTPUMALOTb YKa3iBKU

LL0A0 6e3neYHOro KOPUCTyBaH-

HS1 MPUCTPOEM | PO3YMITUMYTb

MOXnnBi Hebesnekn. HiTam

3ab0OPOHSIETLCS rpaTncs 3 nNpu-

cTpoeM. [itam 3abopoHAETLCS

YUCTUTK N OBCnyroByBaTh Npu-

CTpin ©6e3 Harnaay AOPOCHX.

HeobxigHo criigkyeaTu, LWob ajitn

He rpasinuch i3 MPUCTPOEM.

Llen npucTpin He npusHavyeHo

ANsi BUKOpUCTaHHA ocobamu (y

TOMY YMCHi AITbMMW) 300MEXEHN-

MU RI3UHHUMM, CEHCOPHUMM abo

NCUMXIYHUMW MOXITMBOCTAMU, a

TakoXX ocobamu 3 BIiACYTHICTIO

A0CBIfQY YY1 3HaHb, KpiM BUNaKIB,

KOMnW 3a HUMM HarnsaaTb abo

X Byrno nonepeaHLO NPOIHCTPYK-

TOBaHO LWOAO BWKOPUCTaHHA

MPUCTPOIO.

A,D,OCH)KHi 4YaCTUHU MOXYTb
AyXe HarpiTucs nig vac Bu-
KOPWCTaHHS1 3 NIAUTOHO.

* Yncrtbre Ta (abo) 3amiHion-

Te inbTpy Yepes 3as3HayYeHnI

nepiog, Yacy (e HeGe3neka Bu-

HUKHEHHSI noxXexxi). [ne. po3ain
«[dornag i YMLWweHHS».

* Y pasi BUKOPUCTaHHS BUTSKKN

OdHOYacHO 3 npwuragamu, sk

NpaLoTb Ha rasi abo iHLLMX BU-



Aax nanvea, HeoOXigHo nepea-
BGaunT HanexHy BEHTUNALiO
NPUMILLEHHSA (HE 3aCTOCOBYETb-
CA [0 npunagis, AKi CpsMoBY-
tOTb MOTIK NOBITPS TiNbKN Ha3az
Y NMPUMILLIEHHS).

Cumeon £ Ha BMpobi abo noro
naKkyBaHHi BKa3ye, LLIO Lien BUPI6
He MOXXHa BUKMAATN K NobyToBI
BiAxoan. 3amicTb LbOro MOro
NOTPIGHO NepenaTtu y BigNoBia-
He Micue 300py ANna NOBTOPHOI
nepepobKn enekTpuyHoro W
eneKTpOHHOro obnagHaHHs.
3abesneunBLUN HaNEXHY YyTu-
nisaujto BMpoBy, MOXxHa Aono-
MOITV B 3anobiraHHi HeraTMBHUM
HacnigKam Anst HaBKOMMLLHBOTO
cepenoBvLLa Ta oaCcbKoro 340-
POB’A, SIKi MOXXYTb By TN BUKINKa-
Hi HEMpPaBWIbHOK YTUMi3aLieto
LibOoro BMpoOy. [Ins oTpuMaHHs
AoKnagHiwol iHdopmauii woao
yTunisadii Luoro B1poby 3sep-
Tantecss 0O MICLUEBMX OpraHiB
Bnaau, B cnyx0y yTunisauii no-
ByToBuMX Bioxoaisabo B MarasuH,
Aae 6yno npyuadaHo Bupi6.

2. EKCMNYATALIA

* Butspkky 6yno po3pobrneHo BUHATKOBO
s AOMALLUHBbOTO BYUKOPUCTaHHS! 3 METOHO
YCYHEHHS 3anaxiB Ha KyXHi.

Hikonn He BUKOPWUCTOBYWTE BUTSXKKY B
Lingax, Ang sSiKux BOHa He npusHayeHa.
Hikonn He 3anuwante BMCOKE BiaKpu-
Te Monmym’st Mnig BUTSDKKOK, KOMM BOHA
npaLyoe.

Peryntoite iHTEHCUBHICTb BOTHtO, LLOG
BiH OyB HanpaBneHWn TiNbkM Ha AHO
KacTpyni, He gonyckatou, o6 BOroHb
OXOMoBaB ii CTOPOHWN.

* Mig 4yac KopucTyBaHHSA TMMBOKMMMU

PUTIOPHMLAMM CRig, NOCTIMHO 32 HUMMU
cnigkyeaty, WoO neperpite macrno He
noTpanumno Ha nonym’si.

3. gorman | YALMEHHA

- QinbTpn 3 aKTMBOBAHWM BYTINMASM He
MOXHa MUTWM abo BigHoBMIOBaTH. IX
NoTpibHO 3aMiHIOBaTU NPUBN3HO Yepes
KOXHI 4 micaui poboTn abo vacTille B
pasi 0cobnMBO IHTEHCMBHOMO KOPUCTY-

BaHHs (W).

=

- QinbTpK, LLO YIOBMOKTL XUPKU, HEOb-
XiOHO YNCTUTK Yepe3 KOXKHI 2 Micsui
poboTu abo vacTille y pasi ocobnmeo
IHTEHCMBHOIO KOPUCTYBAHHS. IX MOXHa

MWUTW B MOCYOOMUIAHIV MaLLuHi (Z).

y4

- YucTiTb BUTSDKKY 3@ LOMOMOIOK 3BO-
NOXEHOI TKaHUMHW abo HeWTparbHOro
piakoro MuK4oro 3acoby.
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4. EIEMEHTU KEPYBAHHA

T3 L

KHonka | DyHKuis IHankaTop
™ HatuckanHs kHonku T1 Bkntovae Ta | Bigobpaxkae O
BMMWKAE MaHemnb YNpasniHHS.
YUepe32xBunmHm 6e3HaTUCKaHHAKHOMKA
naHernb ynpaeniHHS BUMUKAETBLCS.
T2 3meHwye obepTn OBUryHa. Bigobparkae 06paHy LUBUAKICTb
T3 36inbwye obeptn ABUryHa. Bigobpaxae obpaHy LLUBMAOKICTb
T4 1) KopoTtke HaT1ckaHHs: Brnvumae
AKTMBY€E/BUMUKAE 3aTPUMKY
2) TpvBane HaTUCKaHHSA NpUHaMHI 3
CeKyHau:
AKTMBYE NapameTp 3atpumka.
AKTVBYE 3YyNMHKY Yepes3 Takun camun
Yac 3aTpUMKK (4BWUryH+CBITNO). Bu
MOXETEe 3MIHUTU POBOYY LUBMAKICTb,
KOnwu Ug OyHKLiS akT1BOBaHa.
Bu moxeTte BUOpaTy Yac 3aTpyUMKU:
HaTtuckawTe KHOMKy NPOTSArom 3 CekyHz,
NoKM uudpa He MnoyHe Onumatw.
MpoTtarom 10 cekyHO BCTaHOBITb
yac 3aTpuMKku Big 1 40 9 XBUMVH,
HaTUCHYBLIKN KHOMKYy T2 abo T3.
HaTtucHite kHomky T4 we pa3 ans
NigTBEPOYKEHHS.
L Bmuikae i BUMMKaE cCcTeMy OCBITIEHHS. | YBIMKHEHUIA/BUMKHEHNI

« [In9 3aMiHM 3BepTalTecb B TEXHIYHY Mid-
Tpumky («Ona npuabaHHs 3sepTtanTech B
TEXHIYHY NIATPUMKY»).
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